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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon ilm-fan
maydonida globallashuv va axborot almashinuvi jarayonlarining jadallashuvi
sohalararo ilmiy hamkorlikni kengaytirar ekan, aynigsa arxeologiya sohasida olib
borilayotgan tadqgiqotlarning ko‘p tilli muhitda — ingliz, rus va o‘zbek tillarida —
yuritilishi tilshunoslik, tarjimashunoslik va terminologiya fanlari uchun muhim
nazariy va amaliy vazifalarni yuzaga chigaradi. Bugungi globallashuv sharoitida
iIm-fan va texnologiyalarning jadal sur’atlar bilan rivojlanishi fanlararo
hamkorlikni kengaytirish, ilmiy ma’lumotlar almashinuvini jadallashtirish va turli
tillarda olib borilayotgan tadgiqotlar natijalarining xalgaro migyosda muhokama
qilinishiga olib keldi. Ko*p tilli ilmiy muhitda faoliyat yuritayotgan mutaxassislar
uchun terminlarning mazmuniy aniqligi va shakliy mosligini ta’minlash zarurati
mavjud bo‘lib, bu holat arxeologiya sohasidagi terminlarni giyosiy-lingvistik tahlil
qilish hamda wularni standartlashtirishga yo‘naltirilgan tadqiqotlarning ilmiy
ahamiyatini belgilaydi.

Dunyo miqyosida arxeologik terminlar ko‘p hollarda fanlararo mazmunga ega
bo‘lib, ularning to‘g‘ri talqini va standartlashtirilgan qo‘llanilishi arxeologiya,
tarix, madaniyatshunoslik, antropologiya, geologiya kabi ko‘plab fanlar bilan
uzviy bog‘lig holda shakllanadi. Shu nuqtai nazardan, ingliz, rus va o‘zbek
tillaridagi arxeologik terminlarning giyosiy-tipologik tahliliga asoslangan tadgigot
mazkur fanlar kesishmasida ilmiy-nazariy hamda amaliy muammolarni yoritishda
muhim ahamiyat kasb etadi. Mavzuning dolzarbligi, eng avvalo, arxeologik
terminlarni mazmunan to‘g‘ri anglash, ularning tarjimada adekvat ifodalanishi va
ilmiy diskursda yagona normativlik asosida qo‘llanilishini ta’minlash zarurati bilan
belgilanadi.

Mamlakatimizda so‘ngi yillarda ilmiy til va terminologiyani milliy asosda
rivojlantirish dolzarb vazifalardan biri sifatida ¢’tirof etilmoqda. Aynigsa,
arxeologiya kabi fanlararo sohalarda ishlatiladigan terminlarni tizimlashtirish,
ularni ingliz, rus va o‘zbek tillari kesimida qiyosiy-tipologik tahlil etish orqgali
mazmuniy aniglik va lingvistik moslikka erishish zarurati ortib bormogda. Bunday
ilmiy izlanishlar arxeologik terminlarning semantik xususiyatlarini, strukturaviy
modellari va tarjima muammolarini aniglab, ularni standartlashtirish va milliy
ilmiy leksikonni boyitishga xizmat giladi. Shu tariqa, o‘zbek ilmiy tilining izchil
rivoji va xalqaro ilmiy muloqotda terminologik uyg‘unlikni ta’minlash imkoniyati
kengayadi.

Mazkur dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019
yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvarda
“2022-2026-yillarga mo’ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  PF-60-son Farmonlari, 2020-yil 6-oktabrdagi PQ-6108-son
“O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm fan sohalarini
rivojlantirish chora-tadbirlarini rivojlantirish to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son  “O‘zbekiston Respublikasida  xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
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tadbirlari to‘g‘risida”, 2024-yil 2-fevralda “Ta’lim sohasidagi islohotlarni
jadallashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-54-son
Qarorlari, shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil
11-avgustda “Ta’lim muassasalarida xorijiy tillarni o‘qitish sifatini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 610-son hamda 2016-yil 20-
oktabrdagi 352-sonli “Moddiy madaniy va arxeologik meros obyektlarini
muhofaza qilish va ulardan foydalanishni yanada takomillashtirish yuzasidan
qo’shimcha chora-tadbirlar to’g’risida”gi qarolari hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon miqyosida arxeologik
terminologiyaning shakllanish xususiyatlari masalasi yetuk olimlarning ilmiy
izlanishlarida keng yoritilgan. Xususan, G.M.Speranza, Minasyan Erasmia,
G.A.Gryzlova, V.D.Tabanakova, G.N.Matyushin, A.V.Superanskaya,
Ye.N.Taranova, N.M.Milyuk, A.V.Minasyan, Yu.G.Kokorina® kabi tadgigotchilar
o‘z asarlarida arxeologik terminlarning kelib chiqishi, rivojlanish bosqichlari,
fanlararo integratsiya jarayonlari hamda ularning konseptual-semantik tizimdagi
o‘rni bo‘yicha chuqur ilmiy tahlillar olib borgan. Ularning ishlari mazkur sohaning
nazariy asoslarini boyitish va terminlarning standartlashtirilgan qo‘llanilishini
ta’minlashda muhim manba sifatida ahamiyat kasb etadi.

Keyingi yillarda o‘zbek tilshunosligida ham arxeologik terminologiya
masalasiga oid ilmiy izlanishlar faol rivojlanmoqda. llgari arxeologiyaga oid ilmiy
adabiyotlarning asosan rus tilida yaratilgani sababli, ko‘plab terminlar o‘zbek tiliga

! Speranza, Giulia, Manna, Raffaele, di Buono, Maria Pia & Monti, Johanna. The Archaeo-Term Project:
Multilingual Terminology in Archaeology. Jlekcuko-ceMaHTHUYECKHE, CTPYKTYpHbIE W  (DYHKI[MOHAJBHBIE
0COOEHHOCTH apXHUTEKTYPHOH JIEKCHKH. Ha MaTepuaje aHIINHCKOTO, HEMELKOTO, TPEYECKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB !
quc.kauj. uton. Hayk: 10.02.19 / Aneir. roc. YH-T. — Maiikom, 2010. — 178 c., Gryzlova G.A. Stem-composition as
the main way of word formation in archeological terminology.
https://www.researchgate.net/publication/343421607_Stemcomposition_as_the_main_way_of word_formation_in_
archeologicalterminology. Onekrpon wman6a: 16.06.2024)//ResearchGate; TabanakoBa B.Jl., Koxopuna IO.I.
JIuHrBUCTHYECKOE MOAEIMPOBAHUE APXEONOTMYECKOM TEPMUHOJOTMU: OT apXEONOrMYecKOro OMNMCaHUs K
napamerpudeckomy // Bectauk Cankr-IletepOyprekoro ynusepcutera. S3bik u smreparypa. 2020. Ne17(2). C.323—
342. doi 10.21638/spbu09.2020.210, Matyushin G.N., (A Dictionary of Archaeology), Moscow, 1996. — p. 110.,
Cymnepanckas A.B., [logonsckas H.B., BacunseBa H.B. Ob6mas tepmunomorus: Bonpocs! Teopun. M.:KHIWKHBINA
oM «JImGpokomy, 2012. 438 c., Tapanosa E.H. IlpobnemaTtnka COBpeMEHHOTO TEOPETHIECKOTO TEPMUHOBEACHUS,
JIOCTHKEHUSI M HEJOCTAaTKN TEPMHMHOJOTMYECKHX nccienoBannid // Haydnsie Bemomoctu. Cepusa ['ymanuTapHBIE
Hayku. 2011. Ne24(119). Bem. 12. C.142-149., Mumok H.M. Apxeonmormdeckasi TEPMUHOJIOTHSI B COBPEMEHHOM
PYCCKOM  JIUTEpaTypHOM  s3bIKe:  nOucC.KaHA.  Qmion.  Hayk. —  Kwues, 1985. — 179 «c.
https://www.dissercat.com/content/arkheologicheskaya-terminologiya-v-sovremennom-russkom-literaturnom-
yazyke (murojat sanasi: 16.07.2025)., Munacsa A.B. CeMaHTHYECKU#l aHAJIM3 TEPMUHOJOTHH PYCCKOTO S3BIKA,
3aMMCTBOBaHHOW W3 (hpaHIy3CKOTO si3bIKa: Juc. Kaux. ¢uion. Hayk: 10.02.01. — Pocros-na-/lony, 2003. — 183 c.
[Onexrponnslit pecype] // Poccuiickas rocynapcTBenHas Oubimoreka, okopuHa lO. I. Apxeonornueckoe 3HaHuE B
JIMHTBUCTHYECKUX ONMMCAHMAX: Juc. A-pa ¢umon. Hayk: 10.02.21 / Koxopuna FOnust I'eopruesna; ®I'BY «Mucturyr
si3pIKO3HaHUs Poccuiickolt akanemun Hayk». — Mocksa, 2014. — 515 c.
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rus tili orgali kirib kelgan. Bu jarayon terminlarning fonetik-morfologik
moslashuvi va semantik talginida muayyan o‘zgarishlarga olib kelgan. J.Kabirov,
B.Q.Turganov, U.M.Uvatov, M.l.Filanovich, G.A.Pugachenkova, E.M.Masson 2
kabi olimlarning tadqiqotlari o‘zbek tilida arxeologik terminlar tizimini
shakllantirish, ularni ilmiy muomalaga kiritish va izchil qo‘llashda muhim ilmiy
asos bo‘lib xizmat qilgan.

Umumlashtirgan holda aytish mumkinki, xalgaro va mahalliy migyosda
arxeologik terminologiya bo‘yicha shakllangan muayyan ilmiy-nazariy baza
mavjud. Xalqaro tadqiqotlar, asosan, ko‘p tilli lug‘atlar, tezaruslar hamda
terminologiyaning standartlashtirilishiga qaratilgan bo‘lsa, mahalliy ilmiy
izlanishlarda o‘zbek va rus tillaridagi arxeologik terminlarning tarjima, yasalish va
qo‘llanish xususiyatlari tahlil qilingan. Kelgusida ushbu sohada, xususan, o‘zbek
arxeologik terminologiyasini tizimli o‘rganish hamda uning xalqaro terminlar
tizimi bilan funksional va semantik uyg‘unligini ta’minlash bo‘yicha yanada
chuqur ilmiy izlanishlar olib borish dolzarb ahamiyat kasb etadi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadgigoti Samargand
davlat chet tillar instituti ilmiy tadqiqot ishlari rejasining “Zamonaviy lingvistika
va lingvodidaktikaning kommunikativ aspektlari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi: ingliz, rus va o‘zbek tillarida shakllangan arxeologik
terminlarning semantik, morfologik va funksional xususiyatlarini aniglash, tarjima
jarayonida yuzaga keladigan nomuvofiglik va semantik tafovutlarni bartaraf etish
yo‘llarini belgilash hamda arxeologik terminlarni o‘zbek tilidagi ilmiy-
terminologik tizimni takomillashtirishga ilmiy asos yaratishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

ingliz, rus va o‘zbek tillarida qo‘llanilayotgan arxeologik terminlarning
leksik-semantik xususiyatlari hamda uch til terminologik tizimidagi umumiy va
fargli jihatlarini aniglash;

arxeologik terminlarning tarjima jarayonidagi lingvistik gonuniyatlari,
semantik  xususiyatlari va ekvivalentlik darajalarining moslashuvchanlik
imkoniyatlarini o‘rganish;

ingliz, rus va o‘zbek tillarida arxeologik terminlarning tasnifi, semantik
toifalanishi hamda leksik-ma’no tafovutlarini lingvistik-tipologik mezonlar asosida
ishlab chiqgish;

tarjimada uchraydigan arxeologik terminlarning nomuvofigliklari, semantik
siljishlar va leksik izchillik buzilishlarini aniglash hamda ularni bartaraf etishning
ilmiy asoslarini asoslash.

2 KabilovJ.K., TurganovB.K. Apxeologik tushunchalarning izohli lug‘ati:TepMuHONIOrHYECKHE BOHPOCHI
apXeoJIOTHH M TIEPEeBOJ] TEPMHUHOB C PYCCKOTO Ha y30eKckui s3bIK // YuebHoe mocobme. — Hyxkyc, 2019. — 179 ¢,
Myponosmuu Y.M. MccnenoBanus HCTOPHH HCIAMCKHAX HCTOYHHUKOB, KYJIBTYPHOTO HAacleAns U JOKYMEHTOBEACHHUS B
Henrpansnoit Azum // Cobpanne tpynoB Yoaimymnsl YBaroBa. — Tamkent, 2020. — C.12-47., ®unanosnu M.1.
TamkeHT — 3apokieHNE W pa3BUTHE ropoia M ropojackod Kynbrypsl / MH-T apxeomorun AH Y3CCP. — TarukeHT,
1983. — 227 c., Ilyrauenxosa I"A. 3 ucropum nckyccrsa Beaukoro ropoaa (x 2500-neruro Camapkanna) / Hayd.
pen. un.-kopp. AH V3CCP I A. IlyrauenkoBa; MH-T uckyccTBo3HaHusa uUM. Xam3bl. — Tamkent: M3a-Bo aut. u
nckyccrsa um. I. I'ymsima, 1972. — 332 c., Maccon M.E., Ilyrauenxosa I'.A. ITapdsiackue puronst Hucer / Tpyast
IOTAKD, 1. IV. — Amixaban, 1959. — 268 c.



Tadgigotning obyekti sifatida ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi arxeologiya
sohasi terminlari majmui hamda ular bilan bog‘liq lingvistik materiallar (lug‘atlar,
iIlmiy matnlar korpusi) olingan.

Tadgiqotning predmeti: ingliz, rus va o‘zbek arxeologik terminlarining
giyosiy-tipologik tahlili va tasnifi.

Tadgiqgotning usullari. Mavzuni yoritishda tarixiy-qgiyosiy, sistem-struktur,
tasniflash, tavsiflash, kulturologik hamda lingvostatistik tahlil usullaridan
foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

«Artefakty va «stratigrafiya» arxeologik terminlarining shakli, semantik
mazmuni hamda qo‘llanishiga xos tizimlararo farqli jihatlar semantik kengayish va
gisman ekvivalentlik tamoyillari asosida aniglangan; xususan, ingliz tilida mazkur
terminlarning analitik — bir necha ilmiy kontekst va ma’nolarda qo‘llanishi, rus
tilida  sintetik-funksional  jihatdan terminlarning amaliy-ilmiy vazifaga
yo‘naltirilgan holda ishlatilishi, o‘zbek tilida esa differensial-semantik aniqlik
saglangan holda termin ma’nosining kontekstga mos va nisbatan cheklangan tarzda
qo‘llanishi asoslangan;

«geoarxeologiya», «geoantropologiyay, «moddiy madaniyaty, «kompleks» va
«madaniy gorizonty arxeologik terminlari tahlil qilinib, Xxususan, «geo»-
komponentining fanlararo integrativ ma’no ifodalashi semantik xususiyat sifatida,
«madaniy gorizont» Kabi birikma terminlarning analitik tuzilishi esa strukturaviy
xususiyat sifatida asoslangan; shuningdek, tarjima jarayonida termin ma’nosining
kengayishi yoki torayishi semantik transformatsiya sifatida aniglanib, «kompleks»
terminining «archaeological complexy shaklida qo‘llanishi bilan izohlangan;
terminlarning ma’no ko‘lamidagi farqlanishi va til tizimiga moslashuvi esa
«moddiy madaniyaty terminining «material culture» shaklida keng antropologik
mazmunda ifodalanishi orgali dalillangan;

«industry—industriya» (tosh davri mehnat qurollari an’anasi), «complex—
arxeologik kompleks», «tomb—qgabry, «layer—qatlam» kabi o‘zbek tiliga kirib
kelgan arxeologik terminlarning leksik-ma’no tafovutlari ochib berilgan; xususan,
ayrim terminlarning ingliz tilida keng ilmiy ma’noda, rus tilida funksional-tarixiy
mazmunda, o‘zbek tilida esa sohaviy aniqlik asosida qo‘llanishi aniglangan va shu
asosda arxeologik terminlarni tarjima gilishda yagona termin tanlash, kalkalash
hamda transliteratsiya me’yorlarini muvofiqlashtirish, terminlarni milliy ilmiy
uslubga mos holda qo‘llashga doir uslubiy tavsiyalar ishlab chigilgan;

“tools”, “trench”, “survey”, “burial context” arxeologik terminlarining
ilmiy diskursdagi qo‘llanish darajasi aniqlangan; xususan, “trench” terminining
qazish hududi ma’nosida tor sohaviy qo‘llanishi, “survey” terminining esa
tadqiqot va kuzatuv ma’nolarini qamrab oluvchi keng semantik xususiyati asoslab
berilgan; shuningdek, terminlarning ilmiy va ta’limiy jarayonlarda bir ma’noda va
izchil qo‘llanishi konseptual aniqlikni ta’minlashi, uch tildagi tarjimada semantik
mazmunning saglanishi esa terminologik bargarorlikni kuchaytirishi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Ingliz, rus va o‘zbek tillarida arxeologik terminlarning qiyosiy-tipologik
tahlili asosida ushbu tillardagi terminlar o‘rtasidagi semantik, strukturaviy va

8



leksik farglanishlar aniglanib, ularning tarjima jarayonida yuzaga keladigan
lingvistik nomuvofigliklar tizimlashtirildi. Tarjimada terminologik muvofiglikni
ta’minlash magsadida interlingvistik nomutanosibliklar, semantik siljishlar va
leksik 1zchillikning buzilish holatlari aniqlanib, ularni bartaraf etish bo‘yicha
nazariy-amaliy tavsiyalar ishlab chiqildi.

Tadqigot natijalari arxeologik va lingvistik sohalar kesimida tilshunoslik,
tarjimashunoslik va terminologiya fanlari bo‘yicha tayyorlanayotgan mutaxassislar
uchun o‘quv-metodik material sifatida foydalanishga tavsiya etilishi mumkin.
Dissertatsiyada shakllangan terminologik uslublar va taklif etilgan tasnif modellari
o‘zbek ilmiy tilida arxeologik terminlarni standartlashtirish, ularni zamonaviy
ilmiy muomalaga to‘g‘ri kiritish hamda til siyosatining amaliy jihatlarida qo‘llash
uchun zarur ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Ishda ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi
arxeologik terminlarning real lingvistik material asosida giyosiy-tipologik tahlil
gilinishi, zamonaviy lingvistik metodlarga tayanilishi hamda ilgari mavjud ilmiy
manbalar bilan solishtirma tahlil orgali mustahkamlanishi bilan asoslanadi.
Foydalanilgan metod va yondashuvlarning anigligi, terminologik birliklarning
semantik va strukturaviy xususiyatlari asosida olingan xulosalar ilmiy jamoatchilik
tomonidan e’tirof etilgan konsepsiyalarga tayanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Arxeologik
terminlarning rus, ingliz va o‘zbek tillari kesimida qiyosiy-tipologik tahlili asosida
terminologik tizimlar orasidagi semantik, morfologik va strukturaviy
xususiyatlarning o‘zaro farqlari hamda umumiyliklarini aniqlash orqali
terminologiya fanining nazariy asoslarini boyitadi. Tadgigot natijalari tilshunoslik,
tarjimashunoslik, terminshunoslik sohalarida olib boriladigan izlanishlar uchun
nazariy manba bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati arxeologik terminlarning aniq, izchil
va standart shaklda qo‘llanilishi ilmiy tarjima jarayonining sifatini oshiradi, o‘zbek
ilmiy tilining rivojlanishi va terminologik birxillikni ta’minlashga xizmat qiladi.
Tadqiqot materiali asosida lug‘atlar, metodik qo‘llanmalar va tarjima asoslari
bo‘yicha uslubiy tavsiyalar ishlab chigilishi mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qgilinishi. Arxeologik terminlarning giyosiy-
tipologik tahlili (ingliz, rus va o‘zbek tillari misolida) jarayonida ishlab chiqgilgan
uslubiy va amaliy takliflar asosida:

arxeologik terminlarning ingliz, rus va o‘zbek tillari materiali asosida amalga
oshirilgan giyosiy-tipologik tahlili natijasida ishlab chigilgan nazariy xulosalar va
iImiy asoslar FA-F-1-G0003 “Qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” (2017—
2020) nomli fundamental loyiha doirasida samarali qo‘llanildi (O°zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2021-yil 11-
oktabrdagi 284/1-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur joriy etish jarayoni
davomida terminlarning yasalishi, shakl va semantik muvofiglik mezonlarini
aniglashga oid uslubiy yondashuvlar boyitildi, tilshunoslikda terminologik
birliklarni  tahlil etishning ilmiy-nazariy asoslari takomillashtirildi hamda
arxeologik terminologiya bo‘yicha olib borilayotgan amaliy tadqiqotlarning
metodik samaradorligi oshirildi;



tadgigotda arxeologik terminlarning semantik va strukturaviy xususiyatlari,
ularning tarjima jarayonidagi ekvivalentlik darajalari, kontekstual moslashuv
imkoniyatlari hamda tarjimaga oid muammolari nazariy va amaliy asosda
kompleks tahlil gilinishi natijasida olingan ilmiy xulosalar A-1-057 ragamli “Oliy
ta’lim muassasalari talabalarini modulli o‘qitishda pedagoglarni kompetent
tayyorlashning psixologik-pedagogik asoslari” mavzusidagi amaliy tadqiqot
doirasida samarali qo‘llanildi (TATU Samarqand filialining, 2021-yil 16-
noyabrdagi 639/0101-sonli ma’lumotnoma asosida). Natijada, sohaga oid
terminlarning o‘qitilishi bo‘yicha chet tillari mashg‘ulotlarining mazmuni
takomillashtirildi, talabalar lingvistik kompetensiyasini rivojlantiruvchi metodik
yondashuvlar boyitildi va o‘quv jarayonining sifatini oshiruvchi pedagogik asoslar
shakllantirildi. Mazkur natijalar ta’lim jarayonining samaradorligini oshirishga
hamda ta’lim sohasida belgilangan davlat siyosati ustuvor yo‘nalishlarining
amaliyotga tatbiq etilishiga xizmat qildi;

ingliz, rus va o‘zbek tillarida faol qo‘llaniladigan arxeologik terminlarning
Klassifikatsiyasi, strukturaviy modeli, semantik toifalanishi va leksik-ma’no
tafovutlari lingvistik-tipologik mezonlar asosida tizimli ravishda tahlil gilinishi
natijasida olingan ilmiy natijalar O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining
Samargand viloyati hududiy bo‘linmasi qoshidagi ‘“Sadoqat” ijodiy seminari
faoliyatida yosh avlodni umuminsoniy gadriyatlar asosida tarbiyalash magsadida
amaliy jihatdan qo‘llanildi (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2021-yil 20-
dekabrdagi Nel103-sonli ma’lumotnomasi). Natijada yosh ijodkorlarning badiiy
tafakkuri va ijodiy salohiyatini rivojlantirish, madaniy merosga ilmiy-nazariy
yondashuvni shakllantirish hamda lingvistik tafakkurni boyitish jarayonida
tadqiqot materiali samarali metodik vosita sifatida qo‘llanish imkonini berdsi;

arxeologik terminlarning interlingvistik tahlili natijasida tarjima jarayonida
uchraydigan terminologik nomuvofigliklar, semantik siljishlar va leksik
izchillikning buzilishi kabi lingvistik hodisalar aniglandi hamda ularni bartaraf
etish yo‘llariga oid nazariy takliflar ilmiy asosda ishlab chiqildi. Mazkur ilmiy
natijalar “O‘zbek tilining milliy korpusini loyihalash va dasturiy majmua ishlab
chiqish” mavzusidagi amaliy loyiha doirasida, xususan, Respublika oliy ta’lim
muassasasi filiali tomonidan bajarilgan ishlar jarayonida amaliy tarzda qo‘llanildi
(TATU Samargand filialining  2025-yil ~ 29-iyuldagi  Ne468/01-01-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, terminologik bazaning tizimlashtirilishi, tarjimada
semantik aniqlikning ta’minlanishi va leksik barqarorlikning mustahkamlanishi
yo‘nalishida tadqiqot nazariy-metodik asos sifatida xizmat gildi hamda lingvistik
standartlashtirish jarayonining ilmiy bazasini boyitdi.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 9 ta xalqgaro
konferensiya va 6 ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida muhokamadan
o’tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi yuzasidan 23
ta 1lmiy maqola, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqgola, jumladan, 4 tasi respublika, 4 tasi
xorijiy jurnallarda chop etilgan.
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Disertasiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch asosiy
bob, xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning
umumiy hajmi 172 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va uning respublikada fan hamda
texnologiyalar rivojining ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqligi asoslab berilgan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi tahlil qilingan, tadgiqotning magsadi va
vazifalari aniglangan, shuningdek, tadgiqot obyekti, predmeti va usullari
ko‘rsatilgan. Dissertatsiyada erishilgan ilmiy yangilik bayon etilib, ishning nazariy
ahamiyati va amaliy qiymati ta’kidlangan, tadqiqot natijalarining joriy gilinishi,
aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar
berilgan.

Tadgiqgotning birinchi bobi “Arxeologik terminologiyaning shakllanish
tarixi” deb nomlanib, unda arxeologik terminlar tizimining vujudga kelishi va
rivojlanishiga ta’sir ko‘rsatgan tarixiy, lingvistik hamda madaniy omillar kompleks
tahlil etilgan. Tuzilish jihatidan mazkur bob uch bo‘limdan iborat bo‘lib, har bir
bo‘limda arxeologiya fanining terminologik apparati genezisi o‘ziga xos ilmiy
nuqtai nazardan yoritilgan.

Bobning “Arxeologik terminlarning tarixiy genezisi va fan sifatida
shakllanish bosgichlari” nomli birinchi faslida arxeologiya fanining mustaqil
ilmiy yo‘nalish sifatida shakllanish jarayonlari, uning asosiy tushunchalar tizimi va
terminologik apparatining rivojlanish bosgichlari tizimli ravishda tahlil gilingan.
Ushbu bo‘limda arxeologik terminlarning kelib chiqish manbalari, tarixiy
shakllanish jarayonida yuz bergan leksik va semantik o‘zgarishlar, shuningdek,
ularning ilmiy muomalaga Kirib kelish mexanizmlari ilmiy asoslangan holda ochib
berilgan.

Arxeologiya fanining shakllanishi insoniyatning o‘z tarixiga bo‘lgan qiziqishi
va moddiy madaniyat yodgorliklarini tizimli o‘rganish ehtiyojidan kelib chigqan.
Terminologiya esa bu jarayonning ajralmas qismi bo‘lib, u arxeologik
izlanishlarning ilmiy natijalarini ifodalash, tasniflash va ilmiy muomalaga
kiritishda hal giluvchi rol o‘ynaydi. Tarixiy-lingvistik nuqgtai nazardan arxeologik
terminlarning genezisi ko‘p asrlik taraqqiyot bosqichlarini o‘z ichiga oladi, bunda
tabiiy til rivoji, ilmiy maktablararo almashinuv va fanlararo integratsiya muhim
o‘rin tutadi.

Dastlabki bosqgichlarda (XVIII asr oxiri - XIX asr birinchi yarmi) arxeologik
terminlar tabiiy tildan olingan so‘zlar yoki o‘sha davrdagi tarixchilar, sayyohlar,
etnograf va kolleksionerlar tomonidan tavsifiy xarakterdagi ifodalar orgali
shakllangan®. Bu davrda ilmiy tasnifning yagona standartlari mavjud bo‘lmaganligi
sababli, bir xil obyekt turli hududlarda turlicha nomlar bilan atalgan®.

3 dacmep, M. DTUMONIOrMYECKHI CIOBAph PYCCKOTO s3bIKa: B 4 T. / miep. ¢ Hem. u jor. O. H. Tpy6Gauésa. — T. 2. — M.
Iporpecc, 1986. — 672 c. — C. 121.

4 Jlanb, B. W. TonkoBblii CIOBaph MBOTO BEIMKOPYCCKOTO si3bika: B 4 T. — T. 1. — M.: Pycckuit s3b1k, 1991. — 699 c.
—-C. 342.
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XIX asrning ikkinchi yarmida arxeologiya mustaqgil fan sifatida shakllanib,
hududiy ilmiy maktablar (Fransiya, Germaniya, Rossiya va boshgalar) vujudga
keldi. Bu maktablar o‘z terminologik tizimlarini yaratdi, ammo ular orasidagi
metodologik tafovutlar xalgaro migyosda yagona termin standartlarining
shakllanishiga ma’lum darajada to‘sqinlik qildi. Shuningdek, moddiy madaniyat
yodgorliklari yetarli darajada to‘plangunga qadar tipologik yondashuv to‘laqonli
qo‘llanilmagan®.

XX asr boshlaridan boshlab arxeologik ma’lumotlar bazasining kengayishi,
gazish metodlarining takomillashuvi va tarixiy davrlashtirish tamoyillarining
ishlab chiqilishi natijasida tipologik va davriy tasnif asosiy metodologik yo‘nalish
sifatida garor topdi. Bu davrda xalgaro ilmiy hamkorlik, xalgaro kongresslar va
ilmiy jamiyatlar faoliyati natijasida terminlar standartlashtirila boshladi. Aynigsa,
radiokarbon tahlili, stratigrafik yondashuv va madaniy gatlamlarni kompleks
o‘rganish terminologiyaning aniq va gat’iy bo‘lishini talab qildi®.

Arxeologik topilmalar - mehnat qurollari, xo‘jalik buyumlari, dehqonchilik
mahsulotlari, to‘qimachilik namunalari va san’at asarlari - nafaqgat tarixiy davrlarni
belgilashda, balki ularning lingvistik aksini aniglashda ham manba sifatida xizmat
giladi. Shu bois, arxeologik terminlarning tarixiy genezisini o‘rganish lingvistika,
tarix, etnografiya va madaniyatshunoslik bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, ular bir-birini
to‘ldiradi.

Bizning tadqiqotimiz shuni ko‘rsatadiki, arxeologik terminlarning tarixiy
genezisi bir necha bosgichli rivojlanish jarayoniga ega bo‘lib, u arxeologiya
fanining mustaqil ilmiy tizim sifatida shakllanishi bilan bevosita bog‘liqdir.
Dastlabki bosqichlarda terminlar xalq og‘zaki ijodi, etnografik tavsiflar hamda
gadimiy yozma manbalarda uchraydigan terminlar asosida shakllangan. Keyingi
tarixiy davrlarda, aynigsa XIX asrning ikkinchi yarmi va XX asr boshlarida
arxeologiya mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida rivojlanishi bilan bir qatorda,
terminologiya tizimi rus va g‘arbiy Yevropa tillaridan faol ravishda boyidi, xalqaro
ilmiy muomalaga moslashgan.

Birinchi bobning ikkinchi bo‘limi - “Umumadabiy tilning arxeologik
terminologiya tizimiga ta’siri” - umumadabiy til va arxeologiya sohasidagi
ixtisoslashgan leksikaning o‘zaro ta’sir mexanizmlarini, ularning tarixiy
shakllanish bosgichlarini hamda semantik transformatsiya jarayonlarini gqamrab
oladi. Ushbu bo‘limda arxeologik terminologiya tarkibiga umumadabiy til
birliklarining Kkirib  Kkelishi, ularning terminologik tizim doirasida qayta
semantizatsiyalanishi, ma’no torayishi yoki kengayishi holatlari, shuningdek, ilmiy
diskurs sharoitida terminlarning ixtisoslashuvi va normativlashuvi jarayonlari tahlil
etiladi. Tadgiqot jarayonida arxeologik terminlarning lingvistik adaptatsiyasi,
sinonimik va variant shakllari, xalq tilidagi birliklar bilan o‘zaro munosabatlari
hamda ularning yozma va og‘zaki ilmiy nutqda qo‘llanish xususiyatlari aniqlanadi.
Mazkur tahlillar asosida umumadabiy til va arxeologik terminologiya o‘rtasidagi
uzviy alogadorlikning diaxron va sinxron ko‘rinishlari ilmiy asosda yoritiladi.

® Pribakos, b. A. Jipesnoctu Hoeropona u Tlckosa. — M.: Hayka, 1964. — 239 c. — C. 89-90.
& AH CCCP. Apxeonoruueckas kapra Poccuu. — JI.: Hayka, 1982. — 264 ¢. — C. 137-138.
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Arxeologik terminologiya shakllanish jarayonida umumadabiy til manbalari
muhim omil sifatida namoyon bo‘ladi. Tarixan, ilmiy terminlar ko‘pincha xalq tili
leksik qatlamidan o‘zlashtirilgan bo‘lib, ular vaqt o‘tishi bilan semantik torayish
yoki kengayish, ma’no ixtisoslashuvi, metaforik siljish kabi jarayonlarga duch
keladi. Bizning tahlillarimiz shuni ko‘rsatadiki, umumadabiy til birliklarining
arxeologik terminologiyaga kirib kelishi ikki asosiy yo‘nalishda kechadi:

(1) to‘g‘ridan-to‘gri nomlash asosida, (2) metaforik yoki assotsiativ
ko ‘chirish orgali.

Tilshunos V.I.Dal o‘z izohli lug‘atida ko‘plab so‘zlarning tarixiy-semantik
gatlamini ochib berib, ularning ixtisoslashuv jarayonlarini gayd etgan holda,
“...BCIKOE CJIOBO, BOIIEAIIEEC B S3BIK HAYKH, IIOCTEIIEHHO TEPSAET 4YaCTh CBOUX
obToBBIX 3Hadenumit” ', deya ta’kidlaydi. Bu fikr arxeologik terminlarning
umumadabiy tilga mansub bo‘lib, keyinchalik ilmiy kontekstda ixtisoslashganini
tasdiglaydi.

Shuningdek, M.Fasmer o‘zining etimologik izohlarida ayrim ruscha
terminlarning gadimgi ildizlarini gayta tiklab, ularning semantik evolyutsiyasini
ko‘rsatadi®. Bu, aynigsa, turli davrlarda o‘zbek arxeologik terminlariga kirib
kelgan so‘zlarning manbasini aniqlashda muhim ahamiyatga ega.

Arxeologiya fanining tarixiy bosqgichlarida umumadabiy til birliklarining
terminologiyaga kirishi, ko‘pincha, yangi ilmiy tushunchalar paydo bo‘lganda
ularni ifodalashga tayyor so‘z shaklining topilishi bilan bog‘liq bo‘lgan. Masalan,
dastlab xo‘jalik faoliyati yoki kundalik hayot buyumlarini ifodalagan so‘zlar
(masalan, sandal, o ‘roq, pichoq) vaqt o‘tishi bilan arxeologik kontekstda artefakt
nomlari sifatida ishlatila boshlagan.

Arxeologik terminologiyaning to‘rtinchi tematik guruhini insoniyat tarixining
arxeologik davrlashtirishi va madaniy qatlamlarga ajratilishi bilan bog‘liq
terminlar tashkil etadi. Bu terminlar, bir tomondan, mehnat qurollarning ishlab
chigilishi bosgichlari asosida yaratilgan umumiy davr nomlarini bildirsa, ikkinchi
tomondan, muayyan madaniyatlarning shakillanishi, targalish geografiyasi va
topilmalari asosida nom olgan arxeologik madaniyat terminlarini o‘z ichiga oladi®.

Tilshunos olimlarning kuzatuvlariga ko‘ra, ilmiy terminologiya va
umumadabiy til o‘rtasida ikki tomonlama ta’sir mavjud bo‘lib, ilmiy terminlar
ma’lum sharoitlarda umumxalqg tiliga ham kirib boradi 1°. Buning natijasida
arxeologik terminlardan ba’zilari publitsistik va badily matnlarda ham ishlatiladi.
Masalan, gazishma, yodgorlik, gadimiy gatlam kabi terminlar kundalik nutqda ham
uchraydi, biroq ular ilmiy kontekstdagi aniq ma’nosidan farqliroq tarzda
qo‘llanadi.

Bizning tadqiqotimizda o‘zbek, rus va ingliz tillaridagi umumadabiy
leksemalarning arxeologik termin sifatida ishlatilish chastotasi va ma’no
o‘zgarishlari qiyosiy tahlil qilindi. Qiyoslash natijasida, o‘zbek tilida ayrim

7 Jlans B.W. TonkoBBIii CJIOBaph %UBOTO BEIMKOPYCCKOTO s3bika. T. 1. — M.: Pycckuii s3bik, 1991, — C. 342,

8 dacmep M. DrumMornornueckuii crosaps pycckoro s3eika. T. 2. — M.: Tporpecc, 1986. — C. 121.

% Shennan, Stephen (2002). Genes, memes and human history: Darwinian archaeology and cultural evolution.
London: Thames & Hudson.

10 Prigakos b. A. JIpeenoctn Hosroposa u INckoBa. — M.: Hayka, 1964. — C. 89-90.
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terminlarning semantik hajmi rus va ingliz tillaridagisiga nisbatan kengroq ekanligi

aniglandi.

1.2.1-jadval

Arxeologik davr nomlari va ularning terminologik-ekvivalent tahlili

(ingliz, rus va o‘zbek tillari misolida tillari misolida)

Arxeologik davr nomlari

Arxeologik termin
(o‘zbekcha)

Ruscha
ekvivalent

Inglizcha
ekvivalent

I1zoh (ilmiy tavsif)

Stone Age

Kamenuniii Bex

Tosh asri

Eng gadimgi ishlab chigarish
vositalari — tosh qurollar keng
go‘llanilgan davr, insoniyat
sivilizatsiyasining dastlabki ishlab
chigarish bosgichi.

Paleolithic

ITaneomur

Paleolit

Qadimgi tosh davri (taxminan mil.
awv. 2,5 min — 10 000 yil), ovchilik
va termachilik asosiy faoliyat
bo‘lgan bosgqich.

Mesolithic

Me3zonut

Mezolit

O‘rta tosh davri (mil. avv. 107
ming yilliklar), Paleolit va Neolit
oralig‘idagi o‘tish davri.

Neolithic

Heonut

Neolit

Yangi tosh davri; dehgonchilik,
chorvachilik va doimiy yashash
joylarining shakllanish davri.

Eneolithic

DHEOIUT

Eneolit

Mis-tosh davri, bunda tosh va mis
qurollari birgalikda ishlatilgan;
mehnat qurollarining
murakkablashuvi boshlangan
bosqich.

Bronze Age

BpoH30BBII BEK

Bronza asri

Mis va galaydan bronza qurollar
tayyorlangan davr (mil. avv. 3-1
ming yilliklar), metallurgiyaning
rivojlangan bosgichi.

Iron Age

KenesHrlii Bex

Temir asri

Temir qurollarning keng targalgan
davri (mil. avv. 1 ming yillikdan
boshlab), ijtimoiy-igtisodiy
tuzumlarda sezilarli o‘zgarishlar
yuz bergan.

Acheulean

Armenp

Ashel davri

Erta paleolitning eng gadimgi
bosgichlaridan biri (mil. avv. 800—
100 ming yillar). Nom Fransiyadagi
Saint-Acheul yodgorligidan
olingan; Pleystotsen davrining
Minder va Riess muzliklari
oralig‘iga to‘g‘ri keladi.

Ushbu jadvalda turli arxeologik yodgorliklar asosida nom olgan madaniyatlar
nomlari ham kiradi. Ular muayyan tarixiy hudud va davrlarda yashagan aholi hayot
tarsi, mehnat faoliyatini, diniy marosimlarini va san’atini aks ettiradi:
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1.2.2-jadval
Arxeologik madaniyatlar nomlari va ularning terminologik-ekvivalent tahlili
(ingliz, rus va o‘zbek tillari misolida)

Arxeologik madaniyatlar nomlari
Inglizcha Ruscha ArX?OIOQ'k . _ .
ekvivalent ekvivalent mad:alnlyat nomi I1zoh (ilmiy tavsif)
(o‘zbekcha)
Tripolie Culture | Tpumomse Tripolye Eneolit davriga oid madaniyat
madaniyati bo‘lib, Ukraina va Moldovadagi

gadimiy yodgorliklarga tegishli.

Kelteminar Kentemunap Kelteminar Orolbo‘yi va Zarafshon oralig‘ida

Culture madaniyati joylashgan ibtidoiy dehgonchilik
madaniyati.

Djeitun Culture | IxeiityHckast Jeytun Janubiy Turkmaniston hududida

madaniyati shakllangan ilk neolit davri

madaniyati.

Comb Ceramic | Kynbrypa Badiiy keramika | Shimoliy Yevropada targalgan,

Culture Xy/IOXKeCTBEeHHOM | madaniyati idishlarda tirnoqli yoki taroqgli

KEPaMUKHU nagshlar ishlangan kulolchilik

an’analari.

Catacomb KarakomOHast Katakomb Ukraina va Janubiy Rossiyada

Culture KyJIbTypa madaniyati targalgan, bronza davriga oid
o‘ziga xos dafn urf-odatlariga ega
madaniyat.

Yuqoridagi tahlillar natijasida biz umumadabiy tilning arxeologik
terminologiya tizimiga ko‘rsatgan ta’sirini bir nechta asosiy yo‘nalishda
izohlashimiz mumkin. Avvalo, umumadabiy birliklarning ilmiy diskursga Kirishi
jarayonida ular ko‘pincha semantik torayish yoki kengayish hodisasiga uchraydi.
Bunday semantik transformatsiya ilmiy muloqot ehtiyojlari bilan bevosita bog‘liq
bo‘lib, terminologiya tizimida aniqlik va ixtisoslashuv darajasini oshiradi. Bu
holatni V.I.Dalning “TonkoBblil cioBaph )KUBOTO BEJIMKOPYCCKOTO s3bIKa™ asarida
keltirilgan ayrim so‘z birliklari misolida ham kuzatish mumkin®?.

Ikkinchidan, ayrim arxeologik terminlar ilmiy matnlarda ham, umumxalq
nutqida ham parallel ishlatiladi. Bu esa ayrim hollarda ma’no nomuvofigliklarini
keltirib chiqarishi, ya’ni terminologik aniqlikning pasayishiga sabab bo‘lishi
mumkin. M.Fasmer o‘zining “Etimologicheskiy slovar’ russkogo yazyka” asarida
ayrim tarixiy-termin birliklarining ma’nodagi o‘zgarishlarini izohlar ekan, bunday
nomuvofiqliklarning til taraqqiyoti va ijtimoiy ehtiyojlar bilan bog‘ligligini
ta’kidlaydit?.

Uchinchidan, olib borgan qiyosiy tahlillarimiz shuni ko‘rsatdiki, o‘zbek
tilidagi umumadabiy kelib chiqishga ega bo‘lgan ba’zi terminlar ingliz va rus
tilidagi ekvivalentlariga nisbatan kengroq semantik diapazonga ega. Bunday
farglar, bizningcha, tilning ichki rivojlanish gonuniyatlari, tarixiy-madaniy
kontekst va lingvomadaniy omillar bilan izohlanadi. Masalan, V.A.Ribakov

11 JTans B. 1. TonkoBbIH CIOBaph %HMBOTO BeJUKOpycckoro ssbika. T. 1. — M.: Pycckuii s3bik, 1991, — C. 342.
12 @acmep M. DTumMonorudeckuii ciosaps pycckoro sseika. T. 2. — M.: Iporpecc, 1986. — C. 121.
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tomonidan o‘rganilgan “Novgorod va Pskov qadimiy yodgorliklari”'® asarida
ayrim terminlarning mintagaviy talginlari va semantik kengayish imkoniyatlari
alohida gayd etilgan.

Shunday qilib, umumadabiy tilning arxeologik terminologiyaga ta’siri ikki
tomonlama xarakter kasb etadi: bir tomondan, u terminologiya tizimini boyitadi va
ekspressivlik darajasini oshiradi, ikkinchi tomondan esa, ilmiy mulogotda
noaniqlik va polisemantik holatlar yuzaga kelishiga sabab bo‘lishi mumkin. Ilmiy
tahlillar shuni ko‘rsatadiki, bu jarayonni izchil nazorat qilish va terminologik
me’yorlashtirish mexanizmlarini takomillashtirish, arxeologiya fanining til
madaniyati darajasini oshirishda muhim omil bo‘lib xizmat qiladi.

“Arxeologik terminologiya shakllanishida xalg terminologiyasining
o‘rni” deb nomlangan wuchinchi bo‘limda, arxeologik terminologiyani
shakllantirish hamda boyitish jarayonida sheva leksikasi va og‘zaki nutq
unsurlarining ahamiyati tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki,
shevalar orqali yangi terminlar yaratish imkoniyati mavjud bo‘lishiga qaramay,
ularning amaliy ta’sirt nisbatan cheklangan. Jahon tajribasida muayyan
etnomadaniy hududlarga xos bo‘lgan leksik birliklarning ilmiy muomalaga
kiritilgan holatlari kuzatilgan bo‘lsa-da, ingliz va rus tillarida bu jarayon keng
ko‘lamli tus olmagan.

Arxeologik terminologiya shakllanishida sheva leksikasi va xalq terminlari
muhim leksik manbalardan biri sifatida alohida o‘rin egallaydi. Bu jarayon, avvalo,
xalq tilida asrlar davomida saqlanib kelgan va ma’lum bir etnomadaniy muhitda
shakllangan leksik birliklarning ilmiy muomalaga kirib borishi bilan izohlanadi.
V.I.Dal sheva so‘zlarining mazmuniy boyligi haqida so‘z yuritar ekan, ularning
“mahalliy nutq madaniyatini aks ettirish va milliy tilning tabily boyligini
saglashdagi beqiyos o‘rni’ni ta’kidlaydi'*. M.Fasmer esa ayrim terminlarning kelib
chiqishini tahlil gilar ekan, ko‘plab arxeologik terminlar aynan dialektal gatlamdan
kelib chigganini lingvistik dalillar asosida isbotlaydi*®.

Jahon tajribasida, xususan, B.A.Ribakov tadgiqotlarida slavyan xalglari
arxeologik leksikasining shakllanishida xalq tilidagi nomlash an’analari va sheva
birliklarining roli qayd etiladi®. Shunga garamay, xalq tilidan ilmiy muomalaga
o‘tgan birliklar soni har doim ham ko‘p bo‘lavermaydi. Bu holat, bir tomondan,
ilmiy terminologiya tizimining aniglik va bargarorlik talablariga, ikkinchi
tomondan, dialektal so‘zlarning chegaralangan hududiy qo‘llanish doirasiga
bog‘liqdir.

- qiyosiy tahlillar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilida sheva va xalq leksikasidan
kirgan ayrim terminlar semantik kengligi va obrazliligi bilan ajralib turadi. Biroq
rus va ingliz tillarida bu jarayon nisbatan cheklangan ko‘lamda kechgan bo‘lib,
ko‘proq tarixiy-etnoSheva leksikasi, aynigsa, moddiy madaniyat unsurlariga oid
terminlarni aniglashda gimmatli manba bo‘lib xizmat qiladi;

13 PriGakos b. A. JIpeBnoctn Hoeroposa u INckoBa. — M.: Hayka, 1964. — C. 89-90.

14 JTans B. 1. TonKOBBIH CIOBaph %HMBOTO BEIMKOPYCCKOTo szbika. T. 1. — M.: Pycckuii s3bik, 1991, — C. 342.
15 ®acmep M. Drumonoruueckuii ciosaps pycckoro sseika. T. 2. — M.: Tporpecc, 1986. — C. 121.

16 Prigakos b. A. JIpeenoctn Hoeroposa u INckosa. — M.: Hayka, 1964. — C. 89-90.
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- dialektal birliklarning ilmiy muomalaga kirib borishi ko‘pincha terminologik
standartlashtirish jarayonida gisqgarib boradi;

- giyosiy-tipologik yondashuv xalqg tilidan kirgan terminlarning semantic
diapazonini aniglash va ularni boshga tillardagi ekvivalentlar bilan solishtirish
imkonini beradi.

Rus va ingliz tillari tajribasiga murojaat gilinganda, Ribakov 7 ning
tadqiqotlari hamda zamonaviy terminologik izlanishlar shuni ko‘rsatadiki, dialektal
unsurlar ilmiy terminlar tizimiga kirib kelgan hollarda ham ular odatda tor
sohalarda, mintagaviy yoki etnografik kontekstda faoliyat ko‘rsatadi, ammo keng
qamrovli xalqgaro terminologiyada yetakchi o‘rin egallamaydi.

Tadqiqotchi sifatida mening mulohazam shuki, arxeologik terminlarning
shakllanishida sheva va xalqona leksikaning bevosita ulushi miqgdoran katta
bo‘lmasa-da, ularning sifat jihatidan ahamiyati sezilarli. Chunki bunday birliklar
o‘zida milliy-madaniy kodni, tarixiy identifikatsiyani va hududiy xotirani aks
ettiradi. Shu bois, ularni ilmiy terminologiyada saglab qolish va ehtiyotkorlik bilan
integratsiya qilish nafagat til boyligini, balki arxeologik merosni ilmiy-nominal
darajada ham asrashga xizmat giladi.

Tadgiqotning ikkinchi bobi “Arxeologik terminologiyada o‘zlashma
gatlamning jarayonlashuvi” deb nomlanib, unda xorijiy tillar, xalgaro leksika
hamda til ichidagi so‘z yasash jarayonlarining arxeologik terminlar tizimi
shakllanishiga ta’sirt kompleks tahlil qilinadi. Bob doirasida o‘zlashma
birliklarning terminologik tizimlarga ko‘p bosqichli integratsiya mexanizmlari
aniglanadi hamda arxeologik realiyalar nomlanishida xalgaro va mahalliy
elementlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir hamda uyg‘unlashuv jarayonlari ilmiy asosda
yoritiladi. Shu bilan birga, arxeologik terminologiyaning boyishida lingvistik
kontaktlar, madaniy almashinuv va ilmiy hamkorlikning o‘rni ham alohida tahlil
gilinadi.

Ikkinchi  bobning birinchi bo‘limi  “Arxeologik terminologiyada
internatsional terminlarning integratsiya mexanizmlari” deb nomlanib, u
dunyoning turli mamlakatlarida ilmiy arxeologik an’anaga singib ketgan barqaror
o‘zlashmalarning tizimli tahliliga bag‘ishlangan. Tadqiqot jarayonida arxeologik
terminlarning muhim bir gatlamini tashkil etuvchi, masalan, paleolit, neolit,
mezolit, eneolit (tarixiy davrlar nomlari), dolmen, mengir, kurgan, styupa
(yodgorlik turlari), amfora, fibula, idol (artefaktlar) kabi birliklarning xalgaro
ilmiy muomalada keng qo‘llanilishi va deyarli tarjimasiz ishlatilishi alohida
ta’kidlanadi. Mazkur terminlar xalqaro xususiyatga ega bo‘lib, ko‘plab milliy
tillarga to‘g‘ridan-to‘g‘ri yoki bilvosita, xususan, o‘zbek ilmiy leksikoniga rus tili
vositachiligida kirib kelgan.

Aynigsa, murakkab ilmiy nomlar shakllanishida faol ishtirok etuvchi yunon-
lotin kelib chigishidagi morfemalar (arxeo-, paleo-, nekro-, -lit, -logiya)ning
terminotvor jarayonidagi roli va produktivligi alohida ilmiy qiziqish uyg‘otadi. Shu
bilan birga, o‘zlashgan birliklarning grafik va fonetik moslashtirish jarayonlari
ham tahlil gilinadi. Masalan, yozuvdagi variantlilik (tel/tell)ning keyinchalik

17 O*sh manba.
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yagona “tell” shaklida normallashtirilishi lingvistik standartlashtirish jarayonining
tipik namunasidir.

Arxeologik terminologiya tarixiy taraqqiyot jarayonida ko‘p gatlamli va ko‘p
manbali tizim sifatida shakllangan bo‘lib, uning muhim qismini xalqaro
o‘zlashmalar tashkil etadi. Xalqaro terminlar, odatda, gadimgi yunon va lotin
tilidagi ildizlardan kelib chiqqan bo‘lib, ular arxeologik fan tilida universal
mulogot vositasi vazifasini bajaradi. Masalan, paleolit, mezolit, neolit, eneolit kabi
tarixiy davrlar nomlari, dolmen, menhir, kurgan, stupa kabi yodgorlik turlari
hamda amfora, fibula, idol kabi artefakt nomlari deyarli barcha milliy arxeologiya
adabiyotida tarjimasiz qo‘llanadi.

2.1.1-jadval

Arxeologik terminlarning ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi terminologik-
taggoslama tahlili
Arxeologik terminlar: inglizcha-ruscha-o‘zbekcha taqqoslamasi

Inglizcha termin Rgscha O¢zbekcha izohi
ekvivalent

Pick MUK Bolta-ketmon — dastali uchli tosh asbob, gazish ishlarida
qo‘llaniladi.

Trench TpaHuies Xandaq — arxeologik qazish jarayonida qo‘llaniladigan
uzun shakldagi chuqurlik.

Flare-shaped pot KJIETI Qo‘ng‘irogsimon idish — bronza davriga oid yassi og‘izli
idish turi.

File (lime) JIuMac Limas — metall buyumlarni silliglash uchun ishlatiladigan
ashob.

Retouch perymr Qayta ishlash — tosh qurollarga mayda texnik ishlov berish
usuli.

Retoucher peTtyep Qayta ishlovchi — retush berish uchun ishlatiladigan
yumaloq tosh asbhob.

Levallois technique TEXHHKA Levalua texnikasi — toshni oldindan shakllantirib, undan

JleBayutya chip ajratib olish usuli.

Acheulean arenb Ashel madaniyati — Erta paleolit davriga oid tosh asboblar
madaniyati.

Aurignacien OPHHBSIK Aurinyak madaniyati — Yuqori paleolit davriga oid san’at
yodgorliklari madaniyati.

Garvettian TPaBeTT Gravettiy madaniyati — Yuqori paleolit davriga mansub
o‘tkir uchli nayza madaniyati.

Solutrean COJTIOTPE Solyutre madaniyati — toshga yugori darajada ishlov
berilgan qurollar madaniyati.

Magdalenian MaJyIeH Madlen madaniyati — o‘ymakorlik san’ati bilan ajralib
turuvchi yugori paleolit madaniyati.

Tardenoisian TapaeHyas Tardenuaz madaniyati — mezolit davriga xos o‘tish
bosgichi madaniyati.

Mousterian MYCTbe Mustye madaniyati — neandertal insonlari yashagan
davrga mansub tosh asboblar madaniyati.

Chaatelperronian IaTeNnbIeppoH Shatelperron madaniyati — yuqori paleolitning o‘tish
bosgichiga oid madaniyat. Shatelperron madaniyati — bu
Fransiyada aniglangan ibtidoiy insonlarning madaniy
bosqichi, Erta Yugori Paleolit davrining dastlabki
arxeologik bosgichlaridan biridir.

Izoh: Ushbu terminlar ilmiy tilda qo‘llanishi uchun tarjima qilinmasdan ko‘pincha
transliteratsiya shaklida saqlanadi. O‘zbek ilmiy adabiyotlarida bu terminlar ko‘pincha
ruscha shakli asosida ishlatilgan:(masalan, Amenbckast kynbrypa - Ashel madaniyati deb).
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Leksik o‘zlashtirmalar arxeologik terminologiya shakllanishida muhim rol
o‘ynagan bo‘lib, ular yuqori ixtisoslashgan terminlarning qariyb 7 foizini tashkil
etadi. Aynigsa, bu holat paleolit va neolit davrlari arxeologiyasida yaggol namoyon
bo‘ladi. Mazkur davrga oid terminlar ko‘pincha G‘arbily Yevropa fanida
shakillanib, boshqga tillarga o‘zgarishsiz yoki qisman fonetik va morfologik
moslashuv orgali kirib kelgan. Bunday integratsiyaning asosiy sababi
ekstralingvistik omillar bilan bog‘liq: XIX asrda aynan Yevropa mamlakatlari —
Fransiya, Angliya, Germaniya — tosh davri madaniyatlarini tizimli ravishda
o‘rganishni boshlab bergan va bu yo‘nalishda ilmiy ustivorlikni qo‘lga kiritgan.
Natijada, eng qadimgi madaniyat gatlamlariga oid topilmalar bilan bog‘liq
terminlar: Aurignacien, Magdalenien, Gravettien, Solutréen, Chatelperronien
singari terminlar umumxalq leksikasiga emas, aynan Xxalgaro ilmiy diskursga
nisbatan kiritilgan bo‘lib, ular ilmiy muomalada internatsional birlik sifatida
mustahkam o‘nashgan®®,

Shuningdek, bu terminlarning ko‘pchiligi toponimik kelib chiqishga ega
bo‘lib, ularning semantik yadrosi topilmaning ilk aniglangan joy nomi bilan
chambarchas bog‘langan: masalan, La Madeleine, Aurignac, Solulutré,
Chatelperron va boshqalar. Bunday holat leksik o‘lashtirishning to‘g‘ridan-to‘g‘ri
o‘zlashtirishning to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zlashtirish shakliga misol bo‘la oladi®.

Shuni alohida gayd etishimiz kerakki, xalgaro terminlarning milliy tilga
moslashuvi jarayonida grafik normallashtirish (tel — tell) va fonetik moslashtirish
o‘ziga xos til ichki qonuniyatlariga bo‘ysunadi. Bizning ilmiy gqarashlarimizga
ko‘ra, ushbu jarayonlar nafagat terminologiyani boyitadi, balki ilmiy-texnik
tafakkurni standartlashtirishga, turli millatlar olimlari o‘rtasida samarali axborot
almashinuvi imkoniyatlarini kengaytirishga xizmat giladi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Kalkalash va semantik o‘zlashtirishning
lingvistik usullari” deb nomlanib, mazkur bo‘lim begona til elementlarining
milliy terminologiyaga integratsiyalanish mexanizmlaridan biri — kalkalash
jarayoniga bag‘ishlanadi. Tadqiqot davomida aniqlanishicha, arxeologiya fanining
dastlabki rivojlanish bosgichlarida lotincha terminlarni so‘zma-so‘z tarjima qilish
orqali “shaffof” terminlar yaratishga urinishlar kuzatilgan. Masalan, lotin tilidagi
urna terminsini rus tiliga mpaxoswuia yoki nemnenbHuia shaklida tarjima qilish taklif
etilgan, biroq bunday kalkalar grammatik noqulaylik va uslubiy og‘irlik sababli
keng qo‘llanish imkoniyatiga ega bo‘lmagan.

Shaxsiy ilmiy mulohazamizcha, kalkalash jarayoni til boyligini oshirish bilan
birga, terminologik tizimning izchilligini ta’minlashda ehtiyotkor yondashuvni
talab etadi. Zero, har ganday yangi birlik fagatgina lingvistik moslashuv va amaliy
qo‘llanish samaradorligi sinovidan muvaffaqiyatli o‘tgan taqdirdagina ilmiy
leksikonda mustahkam o‘rin egallashi mumkin.Shu bilan birga, mazkur bo‘limda
semantik o‘zlashmalar chuqur tahlil gilinadi. Bu holatda milliy tildagi mavjud
so‘zlar xorijiy til terminlari ta’sirida qo‘shimcha yoki yangi semantik yuklama
oladi. Masalan, ingliz tilidagi ritual terminsining ta’sirida o‘zbek tilidagi marosim

18 ®acmep M. DrumMonoruyeckuii ciosaps pycckoro s3eika. T. 4. — M.: Tporpecc, 1987. — C. 312.
19 JTans B. 1. TosKoBBIH CI0BAaph )MBOTO BEJIUKOPYCCKOTO s3bIKa. — M.: Pycckuit s3b1k, 1991,
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so‘zining ma’nosi kengaygan va endilikda ilmiy tavsif doirasida ham, ya’ni
rasmiy-ritual holatlar kontekstida ham qo‘llanila boshlagan. Umuman olganda,
kalkalash ham, semantik o‘zlashuv ham milliy terminologik tizimlarni sezilarli
darajada boyitgan va tushunchalarning xalq uchun tushunarli bo‘lishini
ta’minlagan, biroq ilmiy amaliyotda ularni sistematik tanlash va yagona shaklga
keltirish zarurligi mavjud.

Ushbu bo‘limda begona til elementlarini milliy terminologiyaga kiritishning
turli mexanizmlari, xususan, kalkalash usuli yoritildi. Bizning kuzatishlarimiz
shuni ko‘rsatadiki, arxeologiya fanining dastlabki bosgichlarida lotincha
terminlarni so‘zma-so‘z tarjima qilish orqali “shaffof” terminlar yaratishga
urinishlar keng tarqalgan bo‘lgan. Masalan, lotin tilidagi urna terminsini rus tiliga
npaxosuya YOKi nenervnuya tarzida tarjima qilish taklif etilgan. Birog bunday
kalkalar grammatik noqulaylik va uslubiy og‘irlik sababli ilmiy amaliyotda keng
qo‘llanmay qolgan.

Tahlilimiz natijasida kalkalashning asosiy turlari — to‘liq, qgisman va
strukturaviy kalkalash — aniglanib, ularning terminologik tizimga ta’siri baholandi.
Xususan, ayrim hollarda terminologik dubletlar, ya’ni bir tushuncha uchun ikki xil
terminning parallel qo‘llanilishi holati yuzaga kelgani aniqlandi. Bizning
fikrimizcha, bunday dubletlar ilmiy nutqda ma’no aniqligi va standartlashtirish
nuqtayi nazaridan muammolar tug‘diradi. Shu sababli, terminlarni normallashtirish
jarayonida kalkalash yo‘li bilan kirgan birliklarning semantik va uslubiy mosligini
sinchiklab baholash zarur.

Mazkur masalaga doir tanigli terminolog D.S.Lotte “dopmbl TepMHHOB
JIOJKHBI OBITH A3BIKOBO aJIEKBATHBIMH, 110 BO3SMOKHOCTH YOOHBIMH U THOKHMHE 20,
deya ta’kidlaydi. Bu fikr arxeologik terminologiyada semantik-grammatik
moslashuvning ahamiyatini ko‘rsatadi.

Kalkalash jarayonining asosiy sababi — garz tushunchalariga mos keladigan
tayyor terminlarning yo‘qligi hamda bevosita qarzga olishning lingvistik
qiyinligidi. Ammo ba’zan bunday yondashuv salbiy natija beradi. Masalan,
fransuz tilidan kalkalangan “jandarma shapkasi ko ‘rinishidagi platforma” terminsi
kulgili va qiyin tushunarli bo‘lgani sababli tanqgid gilingan®.

Ushbu tadqgigot doirasidagi kuzatishlarimiz natijasida shuni aytishimiz
mumkinki, arxeologik terminlarni kalkalash jarayonida so‘zma-so‘z tarjimadan
ko‘ra semantik moslashtirish ustuvor bo‘lishi zarur. Chunki madaniy-ma’naviy
yuklamasi kuchli terminlarda oddiy nusxa ko‘chirish ilmiy aniqlikka putur
yetkazadi. Shu bois biz kalkalashni statik model emas, balki kontekstga
moslashuvchi dinamik jarayon sifatida baholaymiz. Bu yondashuv tilning tabiiy
rivojlanish gonuniyatlariga mos kelib, ilmiy mulogotda aniq va mos keladigan
terminologiyani shakllantirishga xizmat giladi.

Bobning uchinchi gismi “Xalgaro termin elementlari hamda nominatsiya
jarayoni” deb nomlanib, arxeologik terminologiyaning milliy tillar doirasida
shakllanish jarayonlari bevosita tahlil gilingan. Unda asosiy e’tibor tilning ichki

2 Jlorre 1. C. OCHOBBI IOCTPOEHHUS HAYYHO-TEXHUYECKOH TepMmuHoiorun. — M.: Msn-so AH CCCP, 1961. - C. 53.
21 Kabakuu B. B. Teopus u npaktuka nepesoja tepmMunosioruu. — CI16.: CTI6I'Y, 2008. — C. 67.
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imkoniyatlari — affiksatsiya, kompozitsiya, so‘z yasash modellari hamda
morfemalarning semantik salohiyatiga garatilgan. Bunday yondashuv arxeologik
terminologiyada nafaqat to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zlashmalarga, balki milliy-lisoniy
asosda yaratilgan neologizmlarga ham alohida o‘rin berilganini ko‘rsatadi.

Mazkur faslda arxeologik terminlarni shakllantirish jarayonida milliy
tillarning ichki morfologik imkoniyatlaridan foydalanish masalasi atroflicha tahlil
qilinadi. To‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zlashmalardan farqli o‘laroq, bu yerda affiksatsiya,
asos qo‘shish (kompozitsiya) va boshga til ichidagi so‘z yasash usullari asosiy
digqat markaziga olinadi. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, milliy-lisoniy resurslar orgali
yaratilgan neologizmlar arxeologik terminlarning umumiy korpusida o‘rtacha 7
foiz atrofida bo‘lib, bu ko‘rsatkichning pastligi arxeologiyaning tayyor nomlarga
tayanish xususiyati bilan izohlanadi. Misol sifatida, arxeologik madaniyat egalari
nomlarini yasash modellari keltiriladi. Rus tilida — tpunoabiel, aswibmner kabi
birliklar —1e1 qo‘shimchasi orqali hosil qilinadi; o‘zbek tilida — jarqo‘tonlar
shaklida —lar affiksi yordamida yaratiladi; ingliz tilida esa — Tripillians, Azilians
kabi shakllar uchraydi. Bu parallel modellar xalgaro migyosda morfologik
sxemalarning nisbiy universalligini ko‘rsatadi®.

Bundan tashqari, asos qo‘shish (kompozitsiya) usuli ham samarali qo‘llanadi.
Ingliz tilida fieldwalking, tomb-chamber kabi terminlar mavjud bo‘lsa, o‘zbek
tilida ham ka36aéptuxu (“gazilma joyi”’) kabi sanchiq so‘zlardan tashkil topgan
birliklar ishlatiladi. Bu jarayon milliy tilning ichki imkoniyatlaridan foydalanish
orgali yangi ilmiy birliklarni shakllantirishga xizmat giladi.

Xulosa sifatida ta’kidlanishicha, til ichidagi strategiyalar tarqalish doirasi
cheklangan bo‘lsa-da, terminologik tizimlilik, milliy identiklik va ilmiy nutgning
madaniy-lingvistik moslashuvini ta’minlashda beqiyos ahamiyatga ega. Tadqiqot
yakunida zamonaviy arxeologik terminologiya to‘rt asosiy mexanizmning o°‘zaro
ta’siri natijasida shakllanayotgani aniqlanadi: xalgaro o ‘zlashmalar, kalkalash,
semantik gayta talqin, morfologik model asosida yaratish.

Ushbu mexanizmlarning qo‘llanish nisbati tilning xususiyatlari, tarixiy sharoit
va ilmiy maktabning metodologik yo‘nalishiga bog‘liq bo‘ladi?®. Xalgaro terminlar
global ilmiy muloqotda yagona uslubni ta’minlasa, milliy modellar madaniy o‘ziga
xoslik, tuzilmaviy ravshanlik va uslubiy moslashuvchanlikni kafolatlaydi. Shuning
uchun terminlarni tanlash va ularni standartlashtirish jarayonida ilmiy asoslangan,
muvozanatli yondashuv zarur bo‘lib, bu xalgaro hamkorlikni ham, milliy
lingvomadaniy moslikni ham ta’minlashi lozim.

Tadqiqotning uchinchi bobi “Arxeologik terminologiyaning leksik-
semantik xususiyatlari” deb nomlanib, arxeologik terminlar tizimining ichki
tuzilishi hamda semantik gatlamini kompleks o‘rganishga bag‘ishlangan. Ushbu
bobda tushunchalar tipologiyasining ierarxik tuzilishi, sinonimiya, polisemantik
hodisalar, omonimiya va antonimiya kabi til birliklari, shuningdek, soha
terminologiyasiga xos bo‘lgan variantlilik hamda terminologik dubletlik masalalari
ilmiy tahlil etilgan.

2 Tlerpos A.A. Mop(osiorudeckie Mojlen B HayuHoM Tepmunosnorun. — CI16.: JITY, 2016. — C. 123.
2 Kysnenosa H. PasBuTne TEPMHHOJIOIMH MOJ BIMSHUEM JIMHTBUCTUYECKUX M KyJIBTYPHBIX (akTopoB. — MoCKBa:
MIY, 2017. - C. 150.
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Uchinchi bobning birinchi bo‘limi “Arxeologik terminlarning leksik-
semantik tipologiyasi” deb nomlanib, terminlarning tushunchaviy tuzilishi va
ularning ierarxik alogalarini tahlil gilishga qaratilgan. Tadgigot natijalari shuni
ko‘rsatdiki, arxeologik terminologiya o°‘z ichida aniq tasniflangan va ifodali
tizimga ega bo‘lib, tushunchalar umumlashtirish darajasiga qarab joylashadi hamda
giperonim-giponim munosabatlariga asoslangan daraxtsimon tuzilmani tashkil
etadi.

Arxeologik terminologiyaning o‘ziga xosligi shundaki, u nafagat an’anaviy
tasniflar — masalan, “go rg ‘onlar”, “gadimiy shaharchalar”, “ibtidoiy maskanlar”
— bilan ishlaydi, balki zamonaviy ilmiy yondashuvlar asosidagi yangi tushunchalar,
masalan, “proto-shahar” va “domestikatsiya”, bilan birgalikda qo‘llanadi. Bu holat
arxeologik terminologiyani umumxalq leksikasi bilan bog‘liq bo‘lishiga qaramay,
mustaqil ilmiy gatlam sifatida shakllanishiga xizmat giladi.

Arxeologik terminologiyada uyerarxik semantik munosabatlarning eng
murakkab ko‘rinishlaridan biri — besh bosgichli tuzilmadir. Bunda giperonim sifatida
arxeologik davriylanishtirish (apxeomornyeckas nepuonusanus — archaeological
periodization) tushunchasi maydonga chigadi. Unga quyidagi asosiy tarixiy davrlar
Kiradi: tosh davri (kamennsiii Bex — Stone Age), bronza davri (OpoH30BbIi Bek —
Bronze Age), temir davri (>xene3nsiii Bex — lron Age).

Arxeologik terminologiyada dafn marosimlari (morpe6aibubie oOpsimer — burial
rites) tizimi giponimik munosabatlarga boy. Masalan, “dafn turi” (Tun 3axopoHeHus1 —
type of burial) giperonimi ostida ingumatsiya (uHrymamumss — inhumation) va
krematsiya (kpemanus — Cremation) kabi giponimlar mavjud bo‘ladi. Ushbu guruhlar
0°‘z navbatida yanada torroq giponim bo‘laklarga bo‘linadi: gabr turi bo‘yicha yerosti
qabri (momzemHasi mormna — underground grave) va yodgorlikli qabr (Moruma c
KOHCTpyKIMe — constructed grave); gafn shakli bo‘yicha katakomba dafni
(xarakomOHOe 3axopoHeHMe — catacomb burial) va yog‘ochli gabr (apeBecHoe
norpedberre — wooden burial); skelet holati bo‘yicha burishgan skelet (cormyrtoe
nonoxenne — flexed position) va diagonal holat (amaronanpHOE MOJIOKEHHE —
diagonal position); yo‘nalishi bo‘yicha esa g‘arbiy (3amagnast opueHTarus — Western
orientation), sharqiy (Bocrounas opueHTarms — eastern orientation) va meridional
(MepunuoHanbHas opueHtarms — meridional orientation) giponimlar ajratiladi. Shu
tarzda tashkil etilgan giponimik iyerarxiya arxeologik dafn terminlarining leksik-
semantik tuzilishini tizimli va ilmiy asoslangan shaklda ko‘rsatadi.

Tadqigotimiz natijalari shuni ko‘rsatadiki, arxeologik terminlar murakkab, ko‘p
gatlamli va iyerarxik tuzilishga ega bo‘lib, ular sinonimiya, antonimiya, polisemiya va
giponimiya orqali o‘zaro bog‘lanadi. Terminologik tizim ochiq va dinamik bo‘lib,
fanning rivojlanishi bilan yangi birliklar kiritiladi, mavjudlari esa semantik jihatdan
torayadi. Giperonim-giponim munosabatlarning to‘liq shakllanmaganligi va ayrim
tushunchalarning sinonimlarsizligi tizimning nazariy barqaror emasligini ko‘rsatadi.
Shu bilan birga, arxeologik terminlarning leksik-semantik tipologiyasini tadqiq etish
orgali biz ilmiy aniglikni oshirish va tilshunoslik hamda tarixiy fanlarda yangi
konseptual yondashuvlarni rivojlantirishga hissa qo‘shishga erishdik.

Uchinchi bobning ikkinchi bo‘limi “Arxeologik terminologiyada sinonimiya,
variantlik va terminologik takrorlar” deb nomlanib, bir xil tushuncha uchun bir
nechta terminlarning mavjudligi va ularning ilmiy-terminologik munosabatlarini tahlil
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qilishga bag‘ishlangan. adqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, arxeologik til
sinonimiyadan xoli emas va ma’lum darajada sistemali xususiyatga ega. Bu holat bir
nechta omillar bilan izohlanadi: terminologiya turli manbaalardan, xususan, turli
tillardan rivojlangan bo‘lib, o‘zlashgan va kalkalangan terminlarning bir vaqtda
mavjud bo‘lishiga olib kelgan. Masalan, “paleolit” va “tosh davri”, “neolit” va “yangi
tosh davri” kabi terminlar, o‘zbek tilida esa bu juftliklar “neolit” va “yangi tosh davri”
shaklida saglanib qolgan.

Shuni ham kuzatdikki, rus tilida ishlatiladigan terminlarning ba’zilarini boshqa
tillardan olingan shakllar bilan almashtirish urinishlari har doim ham terminologik
barqarorlikka olib kelmaydi. Masalan, MeHrup o‘rniga CTOSYMII KaMe€Hb, HYKIJEYC
o‘rniga KpemHeBasi Ibi0a, cTepkeHb yoki kiuH terminlari taklif etilgan, ammo ular
ilmiy doirada bargaror mustahkamlanmagan?4. Shunga garamay, ruscha terminlarning
ichki sinonimik tarmog*‘i anchayin keng. Bunga quyidagi misollarni keltirish mumkin:
TIETIeIINIIE — OTHUIIE — KocTpHie — KocTép (olov o‘chog‘l), 6aba kameHHass — O0JIBaH
— HACTyKaH — Mamas — Oanban (to‘rtburchak haykallar), otmen — oTkon — OCKOJIOK —
or6uBok (bo‘lak, parcha, chiplama), morpeGanbHbIii WHBEHTapb — morpedabHas
ob0cranoBka (dafn buyumlari),monruii kypran — naauHHBIM #Kyprad (cho‘zilgan
qo‘rg‘on), BCTaBHOE — BBOJIHOE — BITyckHOE norpedenue (ichki dafn shakllari), omxum
— manasnuBanue (bosish texnikasi) 2° . Bunday sinonimik variantlar ilmiy
tushunchaning aniqligi va termin hosil bo‘lishi mexanizmlarini aniglash imkonini
beradi. Masalan, murdani yoqish tushunchasi matnda turli usullarda ifodalanadi:
qabrda kuydirilgan jasadlar, kuydirilgan qabr, goreletlar, o‘lik jasadlarni yoqish,
jasadlarni yoqish, murdani yogish. Har bir variant mavjud konsepsiyani har xil
aspektdan yoritadi, bu esa termin tanlashda ilmiy aniglik va uslubiy yondashuv talab
giladi.

Bizning tadgiqotimiz arxeologik terminologiyaning leksik-semantik tuzilishini
tizimli ravishda o‘rganib, bir qator yangi jihatlarni aniqlash imkonini berdi. Terminlar
o‘rtasidagi sinonimiya va giponimik munosabatlar ularning semantik yaqinligi, tarixiy
va geografik kontekstlar bilan bog‘langan holda tahlil qilindi, bu esa terminologik
tizimning ko‘p gatlamli va dinamik xarakterga ega ekanligini ko‘rsatdi. Shu bilan
birga, mikrotuzilmalar radiasion (gorizontal) va iyerarxik (vertikal) semantik model
elementlarini birlashtirishi aniglanib, arxeologik terminlarning multidimensional
tipologiyasi yoritildi.

Tadgiqot davomida murakkab terminlarning atributiv komponentlari, masalan,
mehnat qurollari, dafn turlari va yodgorliklar tasnifida giponimik va atributiv
elementlar orqgali aniq semantik farqlanishi namoyon bo‘ldi. Bu esa arxeologik
terminlarning leksik-semantik tipologiyasini rivojlantirish va ularni ilmiy hamda
amaliy sohalarda dinamik, moslashuvchan tizim sifatida tahlil gilish imkoniyatini
yaratdi. Shu tariga, tadgigot arxeologik terminologiya sohasida yangi konseptual
yondashuvlarni aniglash va yoritishda muhim ilmiy natijalar berdi.

Bobning uchinchi fasli, “Arxeologik terminologiyada ko‘p ma’nolilik,
omonimiya va antonimiya”, murakkab semantik hodisalarni tahlil gilishga
garatilgan. Polisemiya — ya’ni bir terminning bir nechta ma’noga ega bo‘lishi —
arxeologik leksikaning tipik xususiyati hisoblanadi. Ko‘pincha bu holat umumiy va

24 Kneiin JI.C. Apxeonoruueckoe muiuutenue. — CI16.: Espasus, 2004. — C. 221.
%5 Axmanosa O.C. CioBaphb JIMHIBUCTHYECKUX TepMUHOB. — M.: CoBeTckas sHumkonenus, 1966. — C. 188.
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maxsus ma’nolarning kesishishidan kelib chiqadi: so‘z umumxalq leksikasidan ilmiy
tilga o‘tganda, uning ma’nosi qat’iy belgilanmaydi. Masalan, “kompleks” termini
arxeologik topilmalar majmuasi, me’moriy yodgorliklar majmuasi yoki hatto
psixologik holat ma’nolarida ishlatilishi mumkin. Bu ko‘pma’nolilik aniq
tushuntirishni murakkablashtiradi va kontekstga bog‘liq.

Ko‘pma’nolilik (polisemiya). Ko‘pma’nolilik hodisasi bir terminning kontekstga
qarab turli semantik yukga ega bo‘lishi orqali yuzaga chigadi. Arxeologik terminlar
orasida bu holat, ayniqsa, ob’ekt va xususiyatni bildiruvchi birliklarda ko‘proq
uchraydi. Masalan: plastinka (nzacmuna — plate) termini kontekstga garab: asbobning
shakli (katta tekis yassi tosh), material turi (yassi qoplama elementi), yoki ishlov
berilgan tayyor buyum ma’nosida ishlatiladi. Bu termin semantik jihatdan yadroga
ega birlik sifatida ko‘riladi, lekin har bir qo‘llanilishida mikrosemantik farq mavjud.
Bunday holat retush (pemyws — retouch) terminida ham kuzatiladi: u bir tomondan
texnologik jarayonni, ikkinchi tomondan yakuniy natijani bildiradi, ya’ni bu yerda
dinamik va statik ma’no qatlamlari mavjud. Ko‘pma’nolilik terminologik tizimda
matn kontekstidan ajratib bo‘lmaydigan ma’no anigligini talab qiladi?®.

Omonimiya. Omonimiya hodisasi esa tashqgi shakli bir xil, ammo mazmun
jihatidan mutlaqo boshga tushunchalarni ifodalovchi terminlar o‘rtasida yuzaga
keladi. Omonimik terminlar, aynigsa, xalq tilidan olingan yoki boshga sohalarda ham
faol ishlatiladigan birliklar doirasida uchraydi. Masalan: Sektor (cextop — Sector):
arxeologik qazilma maydonining bo‘lagi (archaologik ma’noda), geometrik shakl
sifatida (matematik ma’noda), stoyanka (ctosinka — parking): arxeologik kontekstda —
gadimiy odamlar manzilgohi, zamonaviy rus tilida — transport vositasi to‘xtaydigan
joy. Bunday holatlarda terminologik o‘ziga xoslikni saglab qolish uchun kontekstual
tafsif muhim bo‘ladi, ya’ni omonimiya stilistik, mavzuli va kontekstual darajada hal
gilinadi?’.

Antonimiya. Terminologik tizimdagi antonimiya esa, aksincha, garama-garshi
tushunchalar o‘rtasidagi mantiqiy semantik bog‘liglikni aks ettiradi. Bu hodisa
sinonimiyadan fargli ravishda terminologik izchillikka ziddiyat keltirmaydi, balki fan
ichidagi tasnif va sistematik prinsiplarni asoslashda muhim vosita hisoblanadi 8.
Bizning tadqiqotlarimizda 22 ta antonimik termin juftligi aniglangan bo‘lib, ularni uch
asosiy turga bo‘lish mumkin. Sifat oppozisiyasi (yugori/past daraja). Bular ko‘pincha
atributiv komponent orqali ifodalanadi:

3.3.3-Jadval
Arxeologik terminlarning ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi ekvivalentlari
Inglizcha Ruscha O‘zbekcha
narrow date y3Kas jara tor sana
wide date IIMPOKast JaTa keng sana
regular plate peryisipHasi njaacTuHa muntazam plastinka
irregular plate HeperyJspHas IIacTHHA nomuntazam plastinka

Izoh: Bu termin arxeologiyada yoki tarixiy fanlarda xronologik aniglik
darajasining tor doirada ekanini, ya’ni topilma yoki hodisaning sanasi aniqligini (aniq
yillar yoki qisqa davr oralig‘ida belgilanishi) bildiradi.

26 Axmanosa O.C. CrioBapb JUHIBUCTHUECKUX TepMHUHOB. — M.: CoBetckas sHumkinoneaus, 1966. — C. 195.
a4 Konyxos B.1. Beenenue B tuHrBUCTHKY. — M.: Briciias mkouna, 1974. — C. 231.
2 Kneiin JI.C. Apxeonoruueckoe mbiuuienue. — CI16.: Espasus, 2004. — C. 139-140.
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Olib borilgan tahlillar shuni ko‘rsatdiki, arxeologik terminologiyada omonimiya
hodisasi keng targalgan emas, biroq mavjud holatlar terminlarning shakliy yaqinligi
ortidan yuzaga kelgan semantik tafovutlarni aniq ko‘rsatadi. Xususan, geterogen
omonimlar (masalan, kelt, mina, stupa) o‘zaro mustaqil tarixiy-etimologik manbalarga
ega bo‘lib, turli fan sohalaridagi terminologik birliklar bilan kesishadi. Bu esa
arxeologik terminlarning izchil tasnif va qo‘llanilishida ehtiyotkorlikni talab etadi.

XULOSA

1. Arxeologik terminologiyaning shakllanishida tarixiy-etimologik omillar hal
qiluvchi ahamiyatga ega bo‘lib, ularning semantik asoslari, avvalo, madaniy-moddiy
merosni nomlash ehtiyojidan kelib chiggan. Bu bosqichda terminlar ko‘proq
obyektlarga birlamchi nom beruvchi sifatida shakllangan bo‘lsa-da, keyinchalik ilmiy
tasnif va sistemalashtirish vositasiga aylangan.

2. Arxeologik terminlar morfologik va semantik tuzilish jihatidan boshga fan
sohalaridagi terminlardan ajralib turadi. Bu esa ularning zamonaviy lingvistik
mezonlar asosida o‘rganilishini taqozo etadi. Xususan, terminlarning tashqi shakli va
ichki mazmuni o‘rtasidagi nisbat, ularning fanlararo integratsiyasini tahlil gilishda
muhim metodologik mezon sifatida namoyon bo‘lmoqda.

3. Zamonaviy arxeologik terminologik tizim ko‘p gqatlamli tuzilishga ega
bo‘lib, undagi birliklar o‘zaro paradigmatik va sintagmatik munosabatlar asosida
shakllanadi. Bu holat ularning ilmiy ifoda vositasi sifatida samaradorligini oshiradi
hamda tarixiy-lisoniy rivojlanish jarayonida yuzaga kelgan semantik gatlamlarni
tizimli asosda tahlil qilish zarurligini ko‘rsatadi.

4. Xalqgaro arxeologik terminlarning o‘zbek tiliga o‘zlashtirilish jarayoni faqat
fonetik yoki morfologik moslashtirish bilan cheklanmay, balki ularning semantik
strukturasini  chuqur anglab, lokal madaniy-konseptual kontekstda gayta
shakllantirishni ham o‘z ichiga oladi. Shuning uchun, bunday terminlarning ilmiy
diskursga integratsiyasi izchil semantik monitoring va metodologik mezonlar asosida
olib borilishi lozim.

5. Arxeologik terminlarning semantik tuzilmasi oddiy nominatsion birlik
bo‘lishdan tashqari, ular ko‘pincha giponimik-giperonimik, radiasion yoki parallel
bog‘lanish asosida bir butun tarmoq hosil qiladi. Ushbu strukturaviy yondashuv
arxeologik leksikani chuqur tipologik tahlil gilish imkonini beradi va ilmiy aniglikni
ta’minlashga xizmat qiladi.

6. Polisemantik birliklar arxeologik terminologiyada nafagat semantik boylikni,
balki ilmiy mulogotdagi potensial anglashilmasliklarni ham keltirib chigaradi.
Ayniqgsa, bunday terminlar bir necha fanlararo kontekstda har xil semantik yuklamada
qo‘llanilgan hollarda, ularning asosiy ma’nosini aniglash va farglash ehtiyoji paydo
bo‘ladi. Bu esa terminologik barqarorlik uchun lingvistik filtrlash va izchil
kontekstual tahlilni zarur giladi.

7. Arxeologik terminlarning leksik-semantik tipologiyasi ularning ichki tizimli
tuzilishini ochib berish imkonini yaratadi. Bu jarayonda terminlar orasidagi
giperonimik-giponimik, radiasion va parallel munosabatlar aniglanib, har bir
terminning semantik maydondagi o‘rni va funksional yuklamasi belgilab olindi.
Mazkur yondashuv terminlarning ilmiy aniqgligi va fanlararo izchilligini ta’minlashda
muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi.
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8. Polisemik arxeologik terminlar, ko‘p hollarda, turli kontekstlarda semantik
kengayish yoki torayish orgali yangi tushunchaviy gatlamlarni hosil giladi. Ularning
o‘zgaruvchan ma’nodagi strukturalari terminologik nomuvofigliklar xavfini oshiradi.
Shu bois bunday birliklarning lingvistik monitoringi va diaxronik tahliliga asoslangan
tahliliy yondashuv zarur bo‘ladi.

9. Arxeologik terminlar tarkibida omonimiya hodisasi ko‘p uchramasa-da,
yuzaga kelgan holatlarda bu hodisa terminlararo fonetik o‘xshashlikka emas, balki
semantik izolyatsiyalikka tayanadi. Bu esa ularning kelib chigish manbalarini
filologik jihatdan chuqur o‘rganishni va etimologik tafovutlarni hisobga olgan holda
tasniflashni tagozo etadi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbI AuccepTanuu. MupoBoe
HayYHOE TIPOCTPAHCTBO B YCJIOBHSX YCKOPEHHS TIPOIECCOB Tio0amu3aiuu M
MHPOPMAITMOHHOTO OOMEHa CIOCOOCTBYET pACIIUPEHUI0 MEXOTPACIEBOTO
HAYYHOTO COTPYIHHUYECTBA, OCOOEHHO B OOJIACTH apXEOJIOTHH, T/Ie MCCIICTOBAHMS
BEIYTCSl B MHOTOSI3BIYHOMN Cpejie — Ha aHTIIMICKOM, PyCCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX,
YTO BBIJBUTACT BAKHBIC TCOPCTHUECKUE M MPAKTUICCKUE 3a/1a4M JUIsI TAKUX HaYK,
KaK JIMHI'BUCTHKA, TIEPEBOJIOBEJICHHE M TEPMUHOJIOTHS. B yCIIOBHUSIX COBpEeMEHHOM
ro0anu3anuu  CTPEMHUTENBHOE pa3BUTHE HAYKH W TEXHOJOTHMHA MPHUBEIO K
PaCIIMPCHUIO  MEXIUCIUIUIMHAPHOTO  B3aWMOJCHCTBHS,  HMHTCHCU(HUKAIIMH
HAay49HOTO OOMEHa W OOCYXIACHHUIO PE3yJbTaTOB MCCIICIOBAHUN, TPOBOJUMBIX Ha
pa3HBIX SA3bIKaX, Ha MEXIYHAPOTHOM YpoBHE. JIJIsl CIIeIamucToB, paboTaONINX B
MHOTOSI3BIYHON HAaydHOW Cpelle, BO3HHUKAET HEOOXOIUMOCTh OOECIICUCHHS
CEMaHTHYECKOH TOYHOCTH U (POPMATLHOTO COOTBETCTBUS TEPMHUHOB, HTO
ONpeieNsseT HAyYyHYH  3HAYMMOCTh  HWCCIICIOBaHW, HAIPaBJICHHBIX  Ha
CPaBHHUTEIHHO-JTMHTBUCTUYCCKUI aHAIN3 TEPMHUHOB B 00JACTH apXEOJIOTUU U UX
CTaHIapTH3AIIHIO.

B wmupoBoM MacmTabe apXeoJOTHYEeCKHEe TEPMHHBI YacTO HMMCIOT
MEXIUCIUTUIMHAPHOE COJCp)KaHWe, W WX TMpaBWIbHAs WHTEPHpPETAlUs U
CTaHJAPTU3UPOBAHHOE HCIIOJIb30BaHUE (OPMUPYIOTCS B TECHOM CBSI3U  CO
MHOTMMH HayKaMH, TaKAMH KaK apXeoJIOTHsS, WCTOPHS, KYJIbTYPOJIOTHS,
a"Tpornosiorusi, reosiorusi. C 3TOM TOYKU 3peHMs], MCCIeIOBaHUEe, OCHOBAaHHOE Ha
CPaBHUTEILHO-TUITOJIOTUIECKOM aHAJIN3E aPXEOJIOTUICCKUX TEPMUHOB B PYCCKOM,
AHTJIMHACKOM U Y30CKCKOM SI3bIKaX, UIPaeT BaXKHYIO POJIb B OCBEUICHUU HAyYHO-
TEOPETUYCCKMX W MPAKTUUYECKMX TMPOOJIeM Ha CTBIKE OSTHUX JIUCIUIUIHH.
AKTyaqbHOCTh TEMBI  OMNPENEISICTCSA, TPEXKAE BCEro, HEOOXOAUMOCTHIO
MIPABIJILHOTO TIOHUMAaHUS COJICP)KaHUS apXEOJIOTHUSCKUX TEPMUHOB, 00SCTICUCHHUS
WX aJeKBaTHOTO BHIPAKCHHS B IEPEBOJIC U IPUMEHEHHUS B HAyYHOM JIMCKypCe Ha
OCHOBE €IMHOM HOPMAaTUBHOCTH.

B mHameli crpane B TOCIEIHHE TOABI pa3BUTHE HAYYHOTO s3bIKA W
TEPMHUHOJIOTHH Ha HAIMOHAJIHLHOW OCHOBE MPU3HAHO OJTHOW M3 aKTyaJIbHBIX 3aJad.
B wactHOCTH, BO3pacTaeT HEOOXOAWMOCTh CHCTEMAaTH3aIlMl  TEPMHHOB,
UCTIONIb3YEMBIX B MEXKIUCIUTUIMHAPHBIX 00AaCTAX, TAaKUX KaK apXeoJiorus,
JIOCTYDKCHUSI  CMBICJIIOBOM ~ SICHOCTH W JIMHTBHCTUYECKOH  COBMECTHMOCTH
MOCPEIICTBOM ~ MX  CPaBHUTEIBHO-THIIOJIOTMYECKOTO  aHajW3a B  pas3pese
AHTJIMICKOTO, PYCCKOTO M Y30€KCKOro SI3bIKOB. Takue Hay4HbBIC HCCIICOBAHUS
CITy’)KaT OMPEICIICHUI0 CEMaHTHUECKUX OCOOCHHOCTEH, CTPYKTYPHBIX MOJCICH U
npoOJieM TepeBojla apXCOJOTMYSCKMX TEPMHUHOB, WX CTaHIAPTU3AIUM U
OOOTaIllEHNI0  HAIMOHAJIBHOTO  HAYYHOTO JICKCHMKOHA. Takum  o0Opasom,
PaCIIUPSIOTCS BOBMOKHOCTH MOCIIEAOBATEIFHOTO PA3BUTHUS Y30EKCKOTO HAYYHOTO
s3bIKa W OOCCIICUCHUS TEPMHUHOJOTHYECKOW TapMOHHMU B MEXKIYHAPOIHOM
HAyYHOM OOILEHUU.

JlaHHOE UCCEePTAIIMOHHOE UCCIIEOBAHKE B ONPEISIEHHON Mepe HaIPaBIECHO
Ha peau3aIyio 3aja4, 0003HaYCHHBIX B PsJIe HOPMATHBHO-TTPABOBBIX JIOKYMEHTOB

29



PecniyOnuku VY30ekucran, B ToMm umcie: Ykase IIpesunenta PecnyOmnmku
V36ekuctad ot 8 okTsa0pst 2019 roga NeVII-5847 «O yrBepxkaennn Konmeniuu
pa3BUTHS CHUCTEMbl BhIciiero oOpaszoBanusi PecmyOmmku Y36ekucran mo 2030
ronay», [loctanonenuu [Ipesunenta PecniyOnuku Y30ekuctan ot 6 oktsaOps 2020
roja NeVII-6108 «O mepax 1o pa3BUTHIO CUCTEMBI 00pa30BaHUs U HAYKU B HOBBII
nepuoJ pa3BuTHs Y30ekucranay, Ykasze [Ipesunenra PecriyOnuku ¥Y30ekuctan oT
28 suBaps 2022 roga NeVII-60 «O Crpareruu pazsutusi HoBoro Y30ekucrtana Ha
20222026 roab», I[loctanosnenun Ilpesunenta PecriyOnuku Y36ekucran ot 19
Mast 2021 roma NeVII-5117 «O mepax mo BBIBOJY AESTEIBHOCTH MO HU3YyUYECHUIO
WHOCTpPaHHBIX S3BIKOB B PecmyOnmke VY30ekucTaH Ha KadyeCTBEHHO HOBBIN
ypoBeHb», a Takke [locranoBnenun Ilpesmnenta PecnyOnuku Y3b6ekucrtan ot 2
despansa 2024 roga NeVII-54 «O nonoJHUTENBHBIX Mepax M0 YCKOPEHHUIO pedopm
B cepe oOpazoBaHus». KpoMe TOro, ucciegoBaHue COOTHOCUTCS C TTOJIOKEHUSIMU
[ToctanoBnenuss Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y36ekucran ot 11 aBrycra
2017 roma Ne610 «O mepax mo JalnbHEWIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO KadyeCTBa
MIPENoJIaBaHusl WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B 00pa30BaTEIbHBIX YUYPEKICHUAX» U
MIPUOPUTETHBIMHU HaIpaBlieHUsIMU, 0003HaueHHBIMU B [locTanoBnenun KabGunera
MunuctpoB Pecnyomuku V36ekucran ot 20 oktsaops 2016 roma Ne 352 «O
JOTIOJIHUTENIBHBIX MEpax IO COBEPUICHCTBOBAHUIO OXpaHbl W HCIOJIb30BaHUS
00BEKTOB MaTEPUAIBHOTO KYJIbTYPHOTO M apXEOJOTHYECKOTO HACIEIUS», a TAKKE
pAly WHBIX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX AaKTOB, HANPABJICHHBIX Ha pa3BUTUE
I'YMaHUTAPHBIX HAyK, YKPEIUIEHUE POJIM TOCYIapCTBEHHOIO S3bIKA, MOBBILICHUE
TEPMUHOJIOTHYECKON KYyJbTYpbl M OO€cledYeHHe MPEeeMCTBEHHOCTH B cdepe
M3Y4YEHUS U TOMYJISpU3aLUU KyJIbTYPHO-UCTOPUUYECKOTO HACIIEAMSI CTPAHBI,

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUS IPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH M TEXHOJIOTMH pecnyO0guku. JlaHHOe wuCClenOBaHUE BBINOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PAa3BUTHS HAYKHM U TEXHOJIOTHI
Pecnybnmuku Y36ekuctan: 1. «@opMupoBaHue CHCTEeMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJCH U
MyTH UX peav3alyyd B COLUUAIBHOM, MPABOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIBTYPHOM,
JTYXOBHO-TIPOCBETUTENLCKOM  pPa3BUTUM  HMHQOPMAIIMOHHOTO  OOlIecTBA U
JEMOKPATHYECKOT0 TOCY1apCTBay.

Crenenp u3y4eHHOCTHM mpolJieMbl. B MupoBO Hayke IO H3yYECHHIO
apXEOJIOTUYECKOM TEPMHUHOJIOTUM TPOBEAEH ps 3HAYMMBIX HccienoBaHuii. Ha
MEXIYHAPOJAHOM YPOBHE OCOOEHHOCTH (POPMHUPOBAHUS  APXEOJOTUYECKON
TEPMUHOJIOTMM  BCECTOPOHHE  OBUIM  MPOAHATM3UPOBAHBI B HAYYHBIX
UCCJIEIOBAHMIX Psiia BeAyIIMX Yy4€HbIX. B 4acTHOCTH, 3HAYUTENbHBIA BKJIAJ B
JaHHyl0 o00JacTh BHECIM Takue wuccienoBarenu, kak O.CramaTtuany,
I".A.I'psi3nosa, B.J[.TaGanakoBa, I'"H.MarttommuH, A.B.Cynepanckas,
E.H.Tapanosa, H-M.Mwuntok, A.B.Munacss, }O.I'.KokopuHa, ybn Hay4HBIE TPYIbI

3aCITy’KHBAIOT 0COOOr0 BHUMAHHUAZ,

2 Speranza, Giulia, Manna, Raffaele, di Buono, Maria Pia & Monti, Johanna. The Archaeo-Term Project:
Multilingual Terminology in Archaeology. Jlekcuko-ceMaHTHYECKHE, CTPYKTypHbIE U (DyHKIMOHAJBHBIE
0COOEHHOCTH apaneKTypHoﬁ JICKCUKH: Ha MaTrcpuajie aHFHHﬁCKOFO, HEMEHKOT'0, 'PEUCCKOI0 U PYCCKOI'O A3BIKOB :
qc. ... kaua. ¢unon. Hayk: 10.02.19 / Anpir. roc. YH-T. — Maiikom, 2010. — 178 c., Gryzlova G.A. Stem-composition
as the main way of word formation in archeological terminology.
https://www.researchgate.net/publication/343421607_Stemcomposition_as_the_main_way_of word_formation_in_
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B mocnenyromme Tompl B y30€KCKOM  SI3BIKE HAYald  TOSIBIISTHCS
UCCIIEOBAHNs, TOCBAILIEHHBIE BONPOCAM apPXEOJIOTMYECKOM TEPMHUHOJIOTHHU.
ITockoJibKy paHee Hay4yHas JINTEpaTypa MO apXEeoJIOTMM B OCHOBHOM IHcCalach Ha
PYCCKOM $I3bIKE€, MHOTHE TEPMUHBI TPOHUKIIA B Y30EKCKUH SA3BIK Yepe3 pycckuil. B
STOM HampaBieHud Hayunble Tpyasl JIx. KabOuposa, Bb.K.Typranosa,
Y.M.VBaroBa, @ M.MU.®unanosuy, [.A.llyrauenkoBoit u 3.M.MaccoHa
TpEeICTABISAIOT 0co0bIi nHTEpec™,

Takum 00pazoM, Kak Ha MEXIYHAPOJTHOM, TaK M Ha HAITMOHAIIBHOM YPOBHSX
chopmupoBanack onpeaenéHHas HaydHas 0a3a Mo apXeoJOTHYSCKUM TEePMHUHAM.
MexyHapoHbIe HCCIIEIOBaHUSI B OCHOBHOM COCPEJOTOUYEHBI Ha pa3paboTKe
MHOTOSI3bIYHBIX CIIOBapei, T€3aypycoB U CTaHJApTU3AllUM TEPMUHOJIOTUU, B TO
BpeMsl KakK JIOKaJbHbIE (B YAaCTHOCTH, Y30€KCKHE U PYCCKHE) HCCIEIOBaHUs
MOCBSIIIIEHBl BOMPOCAM TIEPEBOJA, CJIOBOOOpa3oBaHUS U (PYHKIMOHUPOBAHUS
TEPMUHOB B Hay4yHOU juTeparype. B Oynymem HeoOXxoaumo yriryOiaéHHO
UCCJIEIOBAaTh Y30€KCKYI0 apXEOoJOTHYECKYyl0 TEPMUHOJOTHI0O B CHUCTEMHOMN
MIEPCIIEKTUBRE u o0ecreyuTh eé COOTBETCTBHUE MEKTyHapOIHBIM
TEPMHUHOJIOTHYECKUM CTaHAAPTAM.

CBs3b  IMCCEPTALIMOHHOIO  HMCCJIEI0OBAHUS € IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCJIEA0BATEIbCKUX Pad0ThI BHICIIET0 Y4e0OHOr0 3aBe/leHHs, I/1¢ BbINOJHEHA
auccepranms. JluccepralluOHHOE HCCIEAOBaHUE OBbUIO MPOBEIECHO B paMKax
Hay4HOU TemaTukun «KoMMyHUKaTHUBHbBIE aCMEKThl COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKU U
JIMHTBOJUJAKTUKWY, TUIaHA HAYYHO-UCCIEN0BaTEIbCKUX paboT CamMapKaHACKOIO
roCyJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTAa HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

Hear wuccienoBaHusi 3aKIIOYAeTCd B ONPEIEICHHE CEMaHTHUYECKHX,
MOP(OIOTHYECKUX ¢ (PYHKIIMOHATBHBIX OCOOEHHOCTEW CPOPMHUPOBABIIUXCS
apXeoJIOTUYECKUX TEPMHUHOB HA AHIJIMKACKOM, PYCCKOM M Yy30€KCKOM  S3bIKaX,
OIPEICIICHUE MYTEH MPEOJIOJICHUS HECOOTBETCTBUM M CEMAHTHUYECKUX PA3JIMYMUH,

archeological_terminology. Onextpon wman6a: 16.06.2024)//ResearchGate; TabanakoBa B.[l., Koxopuna IO.T.
JIMHrBUCTHYECKOE MOAEIMPOBAHUE APXCOJIOTMYECKOM TEPMHMHOJOTMH: OT apXECOJIOTHYECKOTO ONHCAaHHS K
napamerpuueckomy // Bectauk Cankr-IletepOyprekoro ynusepcutera. S3bik u nuteparypa. 2020. Ne17(2). C.323—
342. doi 10.21638/spbu09.2020.210, Matyushin G.N., (A Dictionary of Archaeology), Moscow, 1996. — p. 110.,
Cymnepanckas A.B., Ilogonsckas H.B., BacunseBa H.B. Obmas Tepmunonorust: Bonpocs! teopun. M.:KHIDKHBIN
oM «JIubpokomy, 2012. 438 c., Tapanosa E.H. Ilpobnemarnka COBpeMEHHOTO TEOPETUIECKOTO TEPMUHOBEACHUS,
JIOCTIDKEHUSI M HEJOCTaTKW TEPMUHOJIOTHYECKHX uccienoBanuid // Hayunsle Bemomoctu. Cepusi ['ymaHutapHbie
Haykd. 2011. Ne24(119). Bem. 12. C.142-149., Mmmok H.M. Apxeonmorndeckasi TEpMUHOJOTHSI B COBPEMEHHOM
pYCCKOM  JIMTEpaTypHOM  s3bIKe:  Juc.KaHA.  Quion. Hayk. —  Kwues, 1985. - 179 ..
https://www.dissercat.com/content/arkheologicheskaya-terminologiya-v-sovremennom-russkom-literaturnom-
yazyke (murojat sanasi: 16.07.2025)., Munacsa A.B. CeMaHTHYECKU#l aHAJIM3 TEPMHUHOJOTHH PYCCKOTO S3bIKA,
3aMMCTBOBaHHOW W3 (hpaHIy3CKOTO s3bIKa: Juc. Kaui. ¢uion. Hayk: 10.02.01. — Pocros-na-/lony, 2003. — 183 c.
[DnmexTponnsbIil pecypc] // Poccuiickas rocynapctBenHas oubnmnoreka, okopuHa lO. I. Apxeonorudeckoe 3HaHHE B
JUHTBUCTHYECKUX OMHMCAaHUAX: TUC. I-pa ¢uion. Hayk: 10.02.21 / Koxopuna IOmmsa I'eopruesna; ®I'BY «MuCcTHTYT
s3pIKO3HAHMS Poccuiickoii akagemun Hayk». — Mocksa, 2014. — 515 c.

30 KabilovJ.K., TurganovB.K. Apxeologik tushunchalarning izohli lug‘ati:TepMuUHONOTHYECKHE BOIPOCHI
apXeoJIOTHH M TIEPEBOJ] TEPMHUHOB C PYCCKOTO Ha y30eKkckui s3bIK // YueOHoe mocobme. — Hyxkyce, 2019. — 179 ¢,
Myponosmu Y.M. MccnenoBaHus HCTOPUH MCIAMCKAX HCTOYHHUKOB, KYJIBTYPHOTO HAaclensl U JOKYMEHTOBEICHHS B
Henrpansnoit Azum // Cobpanne tpynoB Yoaimymnsl YBaroBa. — Tamkent, 2020. — C.12-47., ®unanosnu M.1.
TamkeHT — 3apokeHNEe W pa3BUTHE ropoaa u ropoackod Kynerypsl / MH-T apxeomorun AH Y3CCP. — TarukeHT,
1983. — 227 c., Ilyrauenxosa I"A. 3 ucropun uckyccrsa Benukoro ropoga (k 2500-neruro Camapkanna) / Hayd.
pen. un.-kopp. AH V3CCP I A. IlyrauenkoBa; MH-T uckyccTBo3HaHMsa uUM. Xam3bl. — Tamkent: M3a-Bo auT. u
nckyccrBa um. I I'ymsima, 1972. — 332 c., Maccon ML.E., IlyrauenkoBa I A. [Tapdsiackue putonst Hucel / Tpyast
IOTAKD, 1. IV. — Amixaban, 1959. — 268 c.
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BO3HUKAIOIIMX B IIPOLIECCE IIEPEBOAA, & TAKKE CO3JaHUE HAYYHOU OCHOBBI JJIA
COBEPLICHCTBOBAHUS HAYYHO-TEPMHHOJOTHYECKOM CHCTEMBI apXEOJOTHUYECKHUX
TEPMUHOB Ha Y30€KCKOM SI3bIKE.

3amaum ucciie10BaHNUS 3aKIIFOYAOTCS B CIEAYIOIIEM

BBISIBUTh  JICKCUKO-CEMAaHTUYECKHE  OCOOEHHOCTH  apXEOJOTMYECKUX
TEPMHUHOB, UCIIOJIB3YEMBIX B aHIJIMMCKOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM S3BIKaX, a TAKKe
oO0l11ue ¥ OTIUYUTENIbHBIC YEPThl B TEPMUHOJIOTUYECKUX CUCTEMAX TPEX SI3bIKOB;

M3Y4YNTh JIMHTBUCTUYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH APXEOJIOTMYECKUX TEPMHHOB B
mpolecce TMepeBojia, WX CEeMaHTHUECKHe OCOOCHHOCTH U aJaNlTallOHHbBIC
BO3MO>KHOCTH YPOBHEW 3KBUBAJICHTHOCTH;

pa3paboTaTh KJIACCU(PUKALNIO apXEOJOTHUYECKUX TEPMUHOB B AHTIIUHCKOM,
PYCCKOM M Y30€KCKOM $I3bIKaX, UX CEMAHTUYECKYI) KAaTErOpHU3aLUI0 U JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKHE PA3JINYKsI HA OCHOBE JIMHIBUCTHKO-TUIIOJIOTUYECKUX KPUTEPUEB;

BBISIBUTh ~ HECOOTBETCTBUS, CEMAHTUYECKUE CIABUTM W  HapyLICHHUS
JIEKCUYECKOMU ITOCIIEN0BATEIIbHOCTH apXEOJIOTHYECKUX TEPMHUHOB, BO3HUKAIOILKE B
IpolLEecce MEePEBO/IA, a TAKKe 000CHOBATH HAYYHbIE OCHOBBI UX YCTPaHEHHUS.

O0beKTOM HCCIeOBAHMSA BBICTYNIA€T COBOKYIHOCTH TEPMHHOB B cdepe
apXeoJIOTUH B PYCCKOM, aHTJIMACKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX W CBSI3aHHBIA C HUMH
JUHTBUCTUYECKUM MaTepuan (TEPMUHOJIOTMYECKHE CJIOBapH, KOpIyca Hay4YHBIX
TEKCTOB).

IIpeamerom  umcciaenoBaHUA  SBIIIOTCA  IPOLECCH  CPAaBHHUTENIBHO-
TUIIOJIOTUYECKOTO aHAIN3a U KJIaCCU(UKALIMN PYCCKUX, AHTTUIUCKUX M Y30€KCKHX
apXEOJIOTUYECKUX TEPMUHOB, TO €CThb MX COIIOCTABJICHUE II0 Pa3JIUYHBIM
napameTpaMm (MPOUCXOXKACHUE, CTPYKTypa, 3HA4YE€HHE, (PYHKIIMOHMPOBAHHUE) C
LEJIbIO BBISBIICHUS OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEHN U CIeIM(PUIECKUX YepT.

Metoabl uccaenoBanmsi. B nuccepranuu ObUIM MCMOJIB30BAHBI MCTOPUKO-
COITOCTABUTEIIbHBIMN, CHUCTEMHO-CTPYKTYPHBIH, KJIacCU(DUKAITMOHHBIH,
ONMCATENBHBIN, KYJbTYPOJIOTUYECKUH, @ TAKXKE JIMHI'BO-CTATUCTUYECKUM METOIBI
aHanu3a.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKJIF0YACTCS B CIIEYIOLIEM:

MexcucteMHble  pa3nuuus  (POpMbI, CEMAHTUYECKOTO COACpXKaHUS U
ynoTpeOaeHUs] apXeoJOrHYecKUX TEPMUHOB «apmegakmy W «cmpamucpagusiy
BBISIBJICHBl HAa OCHOBE MPUHIMIIOB CEMAaHTUYECKOTO PACIIUPEHUS U YaCTUYHOU
HKBUBAJICHTHOCTH; B YaCTHOCTH, OOOCHOBAHO, YTO B AHIJIMMCKOM SI3bIKE JaHHBIE
TEPMHHBI UCITOJIB3YIOTCS AHAIMTUYECKA — B HECKOJIBKMX HAYYHBIX KOHTEKCTAX W
3HAYEHUSX, B PYCCKOM S3bIKE — B CHHTETUKO-()YHKIIMOHAJIHLHOM AacHeKTe C
OpUEHTallMeld Ha NPAKTUKO-HAYyYHbIE 3aJaul, a B Yy30€KCKOM SI3bIK€ — IMpHU
coxpaHeHuu JudPpepeHInaIbHO-CEMAHTUYECKOH TOYHOCTH, C KOHTEKCTYaJIbHO
0OYCJIOBJIEHHBIM ¥ OTHOCUTEIBHO OIPAaHUYEHHBIM YIIOTPEOJIECHUEM;

IIPOBEAEH  aHAIM3  APXEOJOTMYECKUX  TEPMUHOB  «2€0apXeolocusiy,
«2e0aHMPONONO2USY, «MAMEPUATLHAS KYIbMYPA», «KOMRIEKC» N «KYAbMYPHbILU
20pu3onm», B pe3yJbTaTe KOTOPOro OOOCHOBAHO, YTO KOMIIOHEHT «T'€0-»
BBIPAKAET MEXIUCLUIUIMHAPHOE MHTEIPATUBHOE 3HAUYCHUE KAK CEMAHTHUYECKYIO
XapaKTepUCTHKY, & aHAJTUTUYECKasi CTPYKTypa COCTaBHBIX TEPMHUHOB (Hampumep,
«KYIbMYPHbLL  20pU30HM») BBICTYNAeT KaK CTPYKTYPHBIA MpPU3HAK; TaKxXe
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YCTaHOBJICHO, YTO PACHIMPEHHE WM CY>KEHHE 3HAYCHHUsS TEPMHUHA B TIPOIIECCE
nepeBojia  MpEACTaBIsieT CcoOOM  CEeMaHTUYECKYyl0 TpaHcopmaiuio, UTO
WUTIOCTPUPYETCS YIIOTPEOJIEHUEM TePMUHA «Komniekcey B (popme «archaeological
complexy, a pa3nuuus B 00bEMe 3HAUCHUN W afanTallMd K SI3bIKOBOM CHCTEME
JI0OKa3aHbl Ha MpPUMEpPE TEPMHUHA «MaTepHalIbHAs KyJIbTypay, peaju3yeMoro Kak
«material culture» B INPOKOM aHTPOIIOJIOTHYECKOM CMBICIIE;

BBISIBJICHBI JIEKCUKO-CEMAHTHUECKUE PA3JIUUUsl apXEOJIOTHYECKUX TEPMHUHOB,
3aMMCTBOBAaHHBIX B Y30€KCKHH S3BIK  («industry—unoycmpusy (mpaouyus
KaMeHHbIX opyoutl), «complex—apxeonocuueckuii Komniexkcy, «tomb—mocunay,
«layer—cnotiy); yCTaHOBJEHO, YTO JaHHBIE TEPMUHBI B AHTIUHCKOM SI3BIKE
(GYHKIMOHUPYIOT B IIUPOKOM HAYYHOM 3HA4Y€HWHW, B PYCCKOM — B
(GYHKIIMOHATFHO-UCTOPUIECKOM acIleKTe, a B Y30€KCKOM — Ha OCHOBE OTPacCJIeBOM
TOYHOCTH, YTO TIO3BOJMJIO pa3padoTaTh METOAUYECKHE PEKOMEHIAIUU TI0
yHU(UKAIIMK ~ TEepeBOJa  apXEOJOTMYECKUX  TEPMUHOB, BKJIOYas  BBIOOD
HKBUBAJICHTA, KAJIBKUPOBAHUE M TPAHCIUTEPAIMIO, a TAKXKE HUX aJalTaluio K
HallMOHATHLHOMY HAy4YHOMY CTHIIIO;

ompejereHa CTENEHb YMOTPEOJICHUs] apXeOJIOTMYEeCKUX TEPMUHOB ‘‘tools”,
“trench”, “survey”, “burial context” B Hay4yHOM JHCKypcCe€; B YaCTHOCTH,
000CHOBaHO, YTO TEPMHUH “‘french” WCHONB3YETCS B Y3KOCIEHHUATU3UPOBAHHOM
3HAUYEHUU KaK 0003HauYE€HHE 30HBI PACKOTIOK, TOT/Ia KaK TEPMUH “‘survey” o0namaer
IIMPOKON CEMaHTUKOW, OXBAThIBAIOIIEH 3HAYCHUS UCCIEIOBAaHUS U HAOIIONCHUS;
J0Ka3aHo, YTO €IMHO0Opa3HOE M MOCIEI0BATEIbHOE HCIOIh30BaHINE TEPMUHOB B
HAay4dyHOM © 00pa3oBaTEIbHOM NPAKTUKE OOECHEYMBAET KOHLENTYalIbHYIO
TOYHOCTh, & COXPAaHCHHE CEMAHTHYECKOTO COJCpXKaHHUsS IMPH TEPEBOAEC HA TpHU
SI3bIKA YCHJIMBAECT TEPMUHOJIOTHIECCKYIO CTAOMIIBEHOCTD.

IIpakTHyeckue pe3ybTaThl HCCJIEI0BAHUS.

Ha ocHOBe CpaBHUTEIHLHO-TUIOJOTUYECKOTO aHaIM3a AapXEOJIOTMUYECKHUX
TEPMUHOB B  AHIJIMMCKOM, pPYCCKOM U  Yy30€KCKOM  SI3bIKaX  BBISBJICHBI
CEMaHTUYECKUE, CTPYKTYPHBIE M JICKCHYECKHE Pa3IUyUsi MEXAY TEPMHUHAMH B
YKa3aHHBIX  f3BIKAX, a TaKKe CHCTEeMaTHU3UPOBAHBI  JIMHTBUCTUYECKUE
HECOOTBETCTBUS, BOZHUKAIOIIME B MpoOIlecce UX nepeBoa. B mensx obecneyeHus
TEPMUHOJIOTHYECKOM COBMECTUMOCTH B MEXBS3BIKOBOM IEPEBOJIE OMPEIETICHBI
CIIydau MEXbSI3bIKOBBIX PACXOXIACHUH, CEMAaHTHUYECKUX CIBUTOB W HapYLICHUUN
JIEKCUYECKOM TOCIIEI0BATEIHHOCTH, HA OCHOBE YE€ro pa3paboTaHbl TEOPETHUECKHE
Y TIPAKTUYCCKHUE PEKOMEHIAINH TI0 UX YCTPAHEHUIO.

Pe3ynbraThl mMpoBenEHHOTO HMCCIIEIOBAaHUS MOTYT OBITh PEKOMEHJIOBAaHBI K
WCTIONIb30BaHUI0O B KadecTBE  y4yeOHO-METOIMYECKOTO0  Marepuana s
CIIEIUAIMCTOB, O0YUYAOIIUXCS 110 HAIIPABJICHUSAM S3bIKO3HAHUS, IEPEBOIOBEICHHUS
U TEPMUHOJIOTMM B  apXCOJOTHYCCKOM W  JIMHTBHUCTHYECKOW  cdepax.
PazpaboTanHbie B quUCCEpTAMM TEPMUHOJIOTUYECKUE TMOIXOBI M TPEIJI0KEHHbBIE
KJIacCU(PDUKAIMOHHBIE MOJIEIH TPEACTABISIOT €000 HEOOXOAMMYIO HAyYHYIO
OCHOBY TSI CTAaH/IAPTU3AIMHA APXECOJOTUYECKUX TEPMHUHOB B y30E€KCKOM HAYyYHOM
S3BIKE, UX KOPPEKTHOTO BBEICHMSI B COBPEMEHHBIM HAay4HBIA OOOPOT, a TaKKe
MPUMEHEHUS B MPAKTUYECKHUX aCMEKTaX pean3aIliu I3bIKOBOM TOJIMTUKH.
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JlocToBepHOCTH pe3yJabTaToB HCCJIe0BAHUS obecrieunBaeTcs
IPOBEJAECHUEM  CPABHUTEIBHO-TUIMOJOTHYECKOTO  aHAIN3a  apXEOJIOTMYECKHUX
TEPMUHOB aHTJIMICKOTO, PYCCKOT0 U Y30€KCKOTO SI3bIKOB Ha OCHOBE (DAKTUYECKOTO
JMHTBUCTUYECKOTO MaTepuasa, UCIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX
METOZOB, a TAaKKE€ COIOCTAaBICHUEM C paHEe CYIIECTBOBABIIMMU HAYYHBIMU
ucrouHukamu. CremaHHble BBIBOJIBI OCHOBAaHbl Ha TOYHOCTH HPUMEHEHHBIX
MOJIXOJIOB, BBISBJICHHBIX CEMAHTUYECKUX M  CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX
TEPMHUHOJIOTMYECKUX CAVHUI] U OMUPAIOTCS HA HAyYHbIE KOHIIENIUU, TPU3HAHHBIC
B OTECYECTBEHHOM M 3apyOC)KHOM SI3bIKO3HAHUM.

Hayynassi ¥ mpakTHyeckas 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEJOBAHMS.
[IpoBen€HHBIIN  CPaBHUTEIBbHO-THUIOJIOTHYECKUM  AHAIN3  APXEOJOTMYECKUX
TEPMUHOB B PaMKax aHTIUHCKOTO, PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB CIIOCOOCTBYET
YIIIyOJICHUIO TEOPETHUUYECKUX OCHOB TEPMUHOJOTHH TOCPEACTBOM BBISIBICHUS
o0IIUX W Pa3IMYUTENbHBIX MTPU3HAKOB B UX CEMAaHTUYECKON, MOP(POIOTUUECKON U
CTPYKTypHOU opranuzanuu. [lodydeHHbIE pe3ynbTaThl MPEACTABISIOT COOOM
3HAUUMYIO TEOPETHUYECKYI0 0a3zy Julsl JaJbHEHMIMX HCCIEAOBaHUM B 00JacTH
JIMHTBUCTUKHU, TIEPEBOIOBE/ICHUS U TEPMUHOTpadUU.

[IpakTHyeckass 3HAUUMOCTb PE3YJIbTATOB HUCCIIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, UTO
TOYHOE,  MOCIEI0BATEIbHOE W CTAaHAAPTU3UPOBAHHOE  HCIIOJIb30BaHUE
apXeoJIOTUYECKUX TEPMHHOB CIOCOOCTBYET TOBBIIICHUIO KayecTBa HAYYHOTO
MepeBojia, pPa3BUTUIO  Y30€KCKOTO  HAYYHOTO  si3blka W O0OECIEUYECHUIO
TEPMUHOJIOTHYECKOMN OJTHOPOJAHOCTH. Marepuaibl U CCEPTALMIOHHOTO
HCCIICIOBAHUS MOTYT OBITH UCIIO0JIb30BaHbI npu COCTaBJICHUU
CHeUaIN3UpPOBaHHBIX CJIOBapel, pa3padOoTKe y4yeOHO-METOJUYECKUX MOCOOMH U
pPEKOMEHJalMii IO OCHOBaM IMEPEBO/IA B 00JIACTH apXEOJIOTUH.

Bueapenne pe3yiabTaroB ucciaegoBanusi. Ha ocHOBE Hay4HbIX Pe3yJIbTaTOB
M BBIBOJOB, IMOJYYEHHBIX B IMPOLECCE CPABHUTEIbHO-TUIIOJOTHUYECKOTO aHaIn3a
apXeoJIOTHYECKUX TEPMHUHOB (Ha MPUMEpPE aHTIIUKUCKOTO, PYCCKOTO M y30EKCKOTO
SI3BIKOB):

TEOPETUYECKHE BBIBOJBI W HaydyHOe OOOCHOBaHHWE, pa3pabOTaHHBIE B
pe3yabTare  CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKOTO  aHajdu3a  apXeoJIOTMYECKHX
TEPMUHOB Ha MaTepuaje aHTIMHCKOTrO, PYCCKOTO M Y30€KCKOTrO SI3BIKOB, OBLIN
(¢ (PEeKTUBHO HCMOJIB30BaHbl B pamkax ¢yHIAaMeHTaIbHOTO Tmpoekta FA-F-1-
G0003 “¢dynkumonanpHOe cioBooOpa3oBaHue B Kapakanmakckom s3eike” (2017-
2020 rr.) (yTBEepKJIeHO MocTaHOBIeHHEM Kapakalnmakckoro otaeneHust AkaaeMuu
Hayk Pecnyonuku B okTsiOpe 284/1). B pe3ynbrate B XOj€ JTaHHOTO BHEIPEHUS
ObUTM OOOTAIeHbl METOJOJOTHUYECKHUE TMOAXOAbl K OIpPEeICHUI0 KPUTEPUECB
TepMUHOOOpa3oBaHus, (QopMaTbHOM U  CEMAaHTHYECKOH  COBMECTHUMOCTH,
YCOBEPIIIEHCTBOBAHBI HAay4YHO-TEOPETUYECKHUE OCHOBBI aHanusa
TEPMHUHOJIOTUYECKUX €UHUIl B SI3bIKO3HAHUM M TIOBBIIIEHA METOIUYECKas
3¢ ()EKTUBHOCTH MPOBOANMBIX MPAKTHUYECKUX MUCCIIETOBAHUM MO apXEOIOTUIECKON
TEPMUHOJIOTHH;

Hay4YHbI€ BBIBOJIbI, MOJYYEHHbIE B PE3yJbTaTe€ KOMIUIEKCHOTO aHajau3a Ha
TEOPETUYECKOM U MPAKTUYECKOM OCHOBE CEMAHTHUYECKUX U CTPYKTYPHBIX
OCOOEHHOCTEW apXeoJIOTHYECKUX TEPMHHOB, YPOBHEH WX DKBHBAJICHTHOCTU B
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MpoIiecce TMepeBoAa, BO3MOXKHOCTEH KOHTEKCTHOW ajanTaluu ©  MpoOJeMm,
CBSI3aHHBIX C TIEPEBOJIOM, B paMKax TemaThueckoro ucciemoBanus Ne a-1-057
“IICUX0JIOr0-TMIeIaroTMYeCKre OCHOBBI KOMIIETEHTHOCTHOM MOATOTOBKHU TMEAaroron
B MOJYJbHOM OOYYEHUU CTYICHTOB BBICIIUX YUYEOHBIX 3aBEACHUI”’, SIBISIOTCS
sbdextuBHbiMU TipuMeHUMO (Camapkanjackuit ¢umman TYUT, Ha ocHoBaHUU
cupaBku  Ne 639/0101 ot 16 Hoa0ps 2021 roma). B pesynbrare
COBEPILIEHCTBOBAJIOCh ~ COJIEP)KAHHE  YPOKOB  MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB  I10
MPENoJAaBaHUI0 OTPACIEBBIX TEPMHHOB, OOOTaIlAINCh METOAUYECKHE MOJIXObI,
pa3BUBAIOIINAE  S3BIKOBYIO  KOMIIETEHTHOCTh  ydamnuxcs, (HOpMUPOBAINCH
MeJIarOTMYe€CKUEe OCHOBBI, MOBBINIAIONIME KAa4eCTBO 00pa30BaTEIBHOTO MpoOIlecca.
OTH pe3ynbTaThl CIOCOOCTBYIOT MOBHIMICHUIO 3((HEKTUBHOCTH 00pPa30BaTEIHLHOTO
nmporecca W peanv3alrd MPUOPUTETHBIX HAMNPABICHUM TOCYJapCTBEHHOU
MOJIUTUKH B chepe oOpa3oBaHus;

Hay4YHbIE PE3yJIbTAThI, OJYUYCHHbBIE B PE3YyJIbTaTE CUCTEMATUYECKOTO aHaTu3a
Ha  OCHOBE  JIMHTBUCTHUKO-TUIIOJIOTMUYECKUX  KPUTEPHEB  KIIACCU(PUKALIUU,
CTPYKTYPHOM MOJIENIM, CEMAaHTUYECKOM KaTeropusali M JEKCHKO-CMBICIOBBIX
pa3IUYMil apXeoJIOTMUYECKUX TEPMUHOB, aKTUBHO HCIIOJIB3YEMBIX B AHTIUHCKOM,
PYCCKOM M Y30€KCKOM f3bIKaX BOCHUTAHHUE MOPACTAIONIETO MTOKOJICHHS HA OCHOBE
0OII[EYeIOBEUECKUX IIEHHOCTEW B  JIEATENbHOCTH TBOPYECKOTO CEMHHapa
“Canokar” npu CamapkaHACKOM 00JaCTHOM TeppuTOopuaibHOM otaeneHun Corosa
nucareneil  Y30ekucraHa ¢ IEeNbl0  NPAKTUYECKOTO MNpUMEHEHHs (mpu
CamapkaHackoM 007acTHOM TeppuTopuaibHoM otaeneHuu Coro3a mnucarenei
V306ekucrana Ha ocHOBaHMM chpaBku oT 20 npexabps 2021 1. Nel03). B
pe3yJabTare, B MPOIECCe PA3BUTHSL XYI0KECTBEHHOTO MBIIIJICHUSI U TBOPYECKOTO
MOTEHIMAJIa  MOJIOJIBIX  TBOPYECKUX  JrojaeH, (QopMupoBaHHs  HAy4dHO-
TEOPETUYECKOT0 MOAX0Ja K KYyJIbTYpPHOMY HACJIEAWI0 U OOOTAIICHUS S3BIKOBOTO
MBIIUICHUS MaTepuand HCCIeNoBaHUs CTal d(PPEKTUBHBIM  METOIUYECKUM
HHCTPYMEHTOM;

B pe3yJIbTaTe WHTEPJIMHIBUCTUYECKOTO aHAIN3a apXEOJIOTHYECKUX TEPMUHOB
OBLTM BBISBJICHBI TaKHe JMHTBUCTHUYECKUE SIBICHHS, KaK TEPMUHOJIOTHYECKUE
HECOOTBETCTBUS, CEMAHTHUYECKHE CIABUTM W  HAPYIICHUS  JEKCUYECKOUN
MOCJIEIOBATEILHOCTH, BCTpPEUAIOIIMECs B TIpollecce IMepeBofa, W Ha HaydyHOU
OCHOBE pa3padOTaHbl TEOPETUYECKUE MPEMIOKEHHUS MO WX YCTpaHEHUI0. OTH
HAay4HBIC  PE3yJbTAaThl  OBIIM  TPAKTHYSCKH  HWCIIOIB30BaHBI B paMKax
MpaKTUYECKOro MpoekTta Ha TeMy «IlIpoekTupoBaHue HAIMOHAJIBLHOTO KOpITyca
y30€KCKOTO sI3bIKa U pa3paboTKa MPOrPaMMHOTO KOMILJIEKCa», B YaCTHOCTH, B
nporiecce paboThl, BbIMOJHAEMON (Quianaiom PecnyOaMKaHCKOTO —BBICIIETO
yuebHoro 3aBeneHus (Camapkanackuii ¢umuan TYUT Ha OCHOBaHMHM CHpPaBKU
No468/01-01 ot 29 wmrons 2025 r.). B pesynbrare wuccienoBaHuE MOCITYXKHUIIO
TEOPETUKO-METOA0JIOTMYECKON OCHOBOM TS CHUCTEMaTU3ALUHU
TEPMUHOJIOTHYECKON 0a3bl, 00ECTICUCHHS] CEeMAHTUUECKOW TOYHOCTH B MEPEBOIEC U
VKPEIUICHUSI JICKCUYECKOM YCTOMYMBOCTH, a TaKXKe OOOTaTUI0O HAay4YHYIO 0asy
mpoiiecca JTUHTBUCTUYECKON CTaHIapTU3AIINH.
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AnpobGanus pe3yJabTAaTOB HMCCIeAOBaHUsl. Pe3yinbTarbl HACTOAILLErO
UCCleloBaHUusl ObUIM OOCYXJIeHbl Ha 9 MEXIyHapoAHBIX KOH(epeHuusx u 5
pecnyOIUKaHCKUX HAYYHO-TEOPETUUECKUX CUMIIO3UyMaX.

Iyonmukanuun mo TeMe wmcciaenoBanusi. I[lo Teme aucceprauuu
OIMyOJIMKOBAHO 23 Hay4YHbIE CTaThHU, B TOM YKCIIe § CTaTel — B HAYYHBIX U3/IAHUSAX,
pEeKOMEHJOBaHHbIX  Bwicmiedt  arrecrarmmonHodt  komuccuer — PecryOnmku
V30ekuctan [ MyOJMKAallUd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YyJbTAaTOB JOKTOPCKUX
TUCCEPTAINN, U3 HUX 4 — B peCITyOJMUKAHCKUX U 4 — B 3apyOeKHBIX KypHajax.

Ctpykrypa u 00béM auccepramuu. Jluccepranus COCTOMT U3 BBEIICHHS,
TpEX OCHOBHBIX TIJIaB, 3aKIIOYEHHUS M CHOUCKA MCIOJb30BAHHBIX HMCTOYHUKOB.
OO6muit 006EM cocTaBnseT 172 cTpaHuIl] Me4yaTHOTO TEKCTA.

OCHOBHOE COAEP XAHUE JUCCEPTALIMU

Bo BBeaeHnu nuccepranmy J0Ka3aHa aKTyalbHOCTh TEMBI M €€ COOTBETCTBUE
IPUOPUTETHBIM HAIIPABJICHUSAM pPAa3BUTUS HAYKM W TEXHOJIOTUH peciyOuKy,
aHaJIM3UpPOBaHa CTENEHb MU3yYEHHOCTU MPOOJIEMBI, ONPEAEIAIOTCS LEIb U 3a/lauu
UCCIIEIOBaHMsI, YKa3aHbl OOBEKT, MPEIMET U METOJIbl MCCIEAOBAaHUS; BbIpa)KE€HA
Hay4yHas HOBHM3HA, MPEACTABICHA IPAKTUYECKUE PE3YJIbTaThl HCCICAOBAHUA,
000CHOBaHa JOCTOBEPHOCTh MOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB U PACKPBITA UX TEOPETUKO-
IpakTHYECKas 3HAYMMOCTh; JaHa HHQpOpMalUs O BHEAPEHUH, anpoOanuu
pe3yJIbTaTOB  HUCCIEOBaHMUS, OIMYyOJMKOBAHHBIX  paboTax U  CTPYKType
IUCCEPTALINH.

B nepBoit rnase uccienosanus, osarnasieHHoN «McTopust gpopmupoBaHust
apXeoJIOrH4ecKOil  TEPMHMHOJIOTMM», TPOBEICH  KOMIUIEKCHBIA  aHAJIN3
MCTOPUYECKHUX, JIMHIBUCTUYECKUX U KYJbTYPHBIX (DAKTOPOB, MOBIMSABIIUX Ha
BO3HUKHOBEHHE W Pa3BUTUE CHUCTEMBI apXEOJIOTMYECKUX TEPMUHOB. CTPYKTYpHO
JAHHAs TJ1aBa COCTOMT M3 TPEX PaA3NENIOB, B KaXJOM H3 KOTOPBIX OCBELIAETCS
IE€HE3UC TEPMMHOJIOTMYECKOIO aIlapara apXxeoJOrMYeCKON HAyKU C YHHUKAJIbHOMN
HAYYHOU TOUYKU 3PECHUA.

B nepBom maparpade rnaBbl «McTopuyeckuii reHe3uc apxeooru4eckux
TEPMUHOB M IJTanbl HUX (POPMHPOBAHMA KAK HAYKHM» CUCTEMATUYECKU
aHAJIM3UPYIOTCS  Tpoulecchl  (OPMHUPOBAHUS  apXEOJOTMUYECKOW HAyKH Kak
CaMOCTOSITEJIBHOIO HAy4YHOI'O HAINPABJICHUSA, OTalbl pPAa3BUTUS €€ CUCTEMBI
OCHOBHBIX IIOHATHUM W TEPMHUHOJIOTMYECKOro ammapara. B 3ToM paspene Hay4yHO
00OCHOBaHHO  PACKpPBITBI ~ MCTOYHUKHU  TMPOUCXOKACHHUS  apXEOoJOTMYECKUX
TEPMHUHOB, JIEKCHYECKME M CEMAHTHUYECKME W3MEHEHMS, MPOU3OLICAIINE B
MPOIIECCEe UCTOPUUECKOTO (DOPMHUPOBAHMS, & TAKKE MEXAHU3Mbl UX BXOXKIEHHUS B
Hay4HbIA 000POT.

dopMUpOBaHME apXECOJIOTUYECKOM HAyKM IIPOUCTEKAET W3 UHTepeca
YeJIOBEUECTBA K CBOEW MCTOPUU U MOTPEOHOCTH B CUCTEMATUYECKOM H3YUEHUU
IIAMATHUKOB MAaTE€pPUAJIbHOM KYJIbTYpbl. TE€pMHMHOJIOIUS SIBJISIETCS HEOTHEMIIEMOU
4acThI0 JTOTrO IpoLecca MW HUrpaeT pPEelarllyld pojb B BBIPAKECHUH,
KJacCUpUKAMM W BBEJACHWH B HAy4YHbIH OOOpPOT HAyuHBIX pE3yJIbTATOB
apXeoJIorM4eckux ucciaenoBaHuii. C MCTOPUKO-IMHIBUCTUYECKON TOYKU 3PEHUS
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IEHE3UC apXEOJIOTMYECKMX TEPMHHOB BKIIIOYA€T B CE€0S MHOIOBEKOBBIE 3TaIlbl
Pa3BUTHSA, B KOTOPBIX BaXKHOE MECTO 3aHUMAIOT PA3BUTUE €CTECTBEHHOIO s3bIKa,
HAyYHBIN MEXIIKOJbHBII OOMEH U MEXAUCIUIUIMHAPHAS UHTETPALIHsL.

Ha panaux »stanmax (xomernr XVIII - mnepBas mnomoBuna XIX Beka)
apXeOJIOTUYECKUE TEPMUHBI bopMHpOBATUCH IIOCPEICTBOM CJIOB,
3aMMCTBOBAHHBIX U3 €CTECTBEHHOI'O $I3bIKA, WJIA OIMCATEIBHBIX BBIPAXKEHUH CO
CTOPOHBI MCTOPUKOB, MyTEIIECTBEHHUKOB, 3THOTPA(OB U KOJIJIEKIIMOHEPOB TOTO
Bpemenn . TIOCKONBKY B 3TOT NMEPHOA HE CYIIECTBOBAIO €IUHBIX CTaHAApPTOB
HAyYHOW KiacCU(UKALMK, OAMH U TOT XK€ OOBEKT Ha3bIBaJCsS IMO-Pa3sHOMY B
Pa3sHBIX PETHOHAX 2,

Bo Bropoit momoBmHe XIX Beka apxeosorus chOpMHpPOBaNAcCh Kak
CaMOCTOATENIbHAs HayKa, NOSIBUJIUCh PErMOHAJIbHBIE Hay4dHble IIKOAbI (PpaHIus,
I'epmanus, Poccusa m ap.). DTH WIKOJBI CO3J1ajdd CBOM TEPMHUHOJIOTHYECKUE
CUCTEMBI, HO METOJOJOTHYECKUE pa3Iuyus MEXKIy HUMHU B OIPEIAEICHHON
CTENIEHU MPENATCTBOBAIA  (POPMHUPOBAHUIO  €IUHBIX  TEPMHHOJIOTHMUYECKUX
CTaHAAPTOB Ha MEXKIYHAPOAHOM ypoBHe. Kpome TOro, 1o Toro, Kak naMsATHUKH
MaTepUaJbHOW KyJIbTYyphl ObUIM COOpaHbl B  JIOCTATOYHOM  KOJHMYECTBE,
THIIOJIOTUYECKHUIA TOIXOJ1 HE MCIIONIB30BalICs B MOIHOM Mepe™,

C Hayanma XX Beka B pe3ysibTaTe pacIIMpeHHs O0a3bl apXeoJIOTHYECKUX
JaHHBIX, COBEPLICHCTBOBAHMUS METOJIOB PACKONOK M pa3pabOTKM NPUHLIUIIOB
MCTOPUYECKON MEepUOAN3alMU TUIIOJIOTHYECKas U EpHoauYecKas Kiaccupuranus
CTajga OCHOBHBIM METOJO0JIOTMYECKUM HaIlpaBJICHHEM. B 3TOT mepuoa B pe3ynbTaTe
MEKJIYHApOJHOTO HAYYHOI'O COTPYIHHYECTBA, IEATEIBHOCTH MEXKIYHAPOIHBIX
KOHIPECCOB M HAY4YHBIX OOILIECTB TEPMHUHBI CTaJlM CTaHAAPTU3UPOBATHCS. B
YacCTHOCTH, PpAJUOYIVIEPOAHBIA  aHaNU3, CTpaturpauyeckuid MOAXOd U
KOMILJIEKCHOE H3y4Y€HUE KYJIbTYPHBIX CIIOE€B MOTPEOOBAIM YETKOH W CTPOroid
TEPMHUHOJIOTHI>?,

ApXEOJOrn4ecknue HaxOAKU — OpyaHs TpyAd, MPEAMETHl JIOMAaIIHETrO
o0uxo/a, CeIbCKOX03sICTBEHHAs: MPOAYKLUs, 00pa3Lbl TEKCTHIIS U MPOU3BEICHHUS
HCKYCCTBA - CJIY’KaT MCTOYHMKOM HE€ TOJIBKO ISl ONPENEIICHUS MUCTOPUYECKUX
[IEpUOJ0B, HO U I ONpPENEICHUs UX JIMHIBUCTUYECKOro orpaxeHud. [loaromy
U3YyYECHHE HCTOPUYECKOIO TIEHE3UCA apXEOJOIMYECKUX TEPMUHOB HEpa3pbIBHO
CBSI3aHO C JIMHTBUCTUKOW, WMCTOpHUEH, dTHOTpadueil u KyJIbTypoJoruend, U OHH
JOMOJIHSIOT APYT APYra.

Hame  uccnegoBanme — mOKas3plBa€T, UYTO  HCTOPUYECKUM  T'€HE3UC
apX€OJIOTUYECKUX TEPMHUHOB HMMEET MHOTOCTYIEHYAThI MPOLECC PAa3BUTHS,
KOTOPBI HEMOCPEJICTBEHHO CBSI3aH C (POPMHUPOBAHMEM aAPXEOJOTUYECKOM HAyKH
KaKk CaMOCTOATEIBHOW HAy4yHOW cucreMmbl. Ha paHHMX »JTanax TEepMHUHBI
(GbopMHpOBaTUCh HAa OCHOBE TEPMHUHOB, BCTPEYAIOIIMXCS B YCTHOM HapOIHOM
TBOPYECTBE, STHOTpaPUUECKUX OMUCAHUSIX U JPEBHUX MUCHMEHHBIX MCTOYHMKAX.

31 bacmep, M. DTUMONIOTHYECKUH CIIOBAph PYCCKOTO s3blka: B 4 T. / mep. ¢ HeM. u jom. O. H. Tpy6auésa. — T. 2. —
M.: IIporpecc, 1986. - 672 c. — C. 121.

32 TTanb, B. . ToKOBBIH CIIOBaph )UBOTO BENTUKOPYCCKOTO si3bika: B 4 T. — T. 1. — M.: Pycckuii s3w1k, 1991, — 699 c.
—-C. 342.

33 PriGakos, B. A. Jlpesnoctu Hosroposa u IlckoBa. — M.: Hayka, 1964. — 239 c. — C. 89-90.

3 AH CCCP. Apxeonoruueckas kapra Poccuu. — JI.: Hayxka, 1982. — 264 c. — C. 137-138.
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B nocnenyromiue uctopuueckue nepuosl, 0coOOeHHO BO BTOpoil monoBune XIX -
Hayaine XX BEKa, HapsAly C Pa3BUTUEM apXEOJIOTMM KaK CaMOCTOATEIBHOTO
HAyYHOT'O HAaMpaBJICHUs, TEPMHHOJOTUYECKAss CHUCTEMa AaKTUBHO oOoramanach
PYCCKHM U 3anagHOEBPONEHCKUMU A3bIKAMH, aganTUpOBaJach K
MEXIYHApOIHOMY HAyYHOMY 000pOTY.

Bropoii paznen nepBoii rinaBbl — « Binsinue 001IeJTUTEPATYPHOIO SI3bIKA HA
CHCTEMY apXeoJIOTH4eCKOil TEePMHHOJOTHMW» — OXBaTbIBAET MEXAHU3MBI
B3aMMOJICUCTBHS OOIIETUTEPATYPHOTO S3bIKA U CTICIIHATM3UPOBAHHON JICKCUKU B
00JIaCTH apXEOoJIOTHH, STallbl X HCTOPHYECKOTO (OPMUPOBAHUS W IIPOIIECCHI
CEMaHTHYEeCKON TpaHchopmaruu. B 3ToM pazmene aHAIM3UPYETCS BXOXKICHHE
OOIlIeIUTepaTypPHBIX  SI3BIKOBBIX  €IMHHUII B COCTaB  apXeOoJOTHYECKOH
TEPMUHOJIOTUH, HMX CEMAHTH3alUMs B pPaMKaX TEPMHHOJIOTUYECKOW CHCTEMBI,
CIIy4au CY>K€HHUSI WIM PACIIMPEHHS 3HAUEHHUS], @ TAK)KE MPOLIECCHI CIICIUAIN3alun
M HOPMHUPOBAHHUS TEPMUHOB B YCIOBHUSIX HAYYHOro JUCKypca. B mporecce
HCCIIEIOBAHUS OIPEACISAIOTCS JTUHIBUCTUYECKAs afalTalus, CAHOHUMUYECKUE U
BapUaHTHbIE (OPMBI aPXEOJIOTHYECKUX TEPMUHOB, HUX B3aWMOOTHOIIEHUS C
CAVHUIIAMU HApPOJHOTO S3bIKa, a TaKKe OCOOEHHOCTHM WX HCIOJb30BaHUS B
IMUCbMEHHOM M YCTHOW Hay4yHOUW peuu. Ha OCHOBe 3THMX aHAJIM30B HA HAYYHOU
OCHOBE  BBIABJICHBl JUAXPOHUYECKHME U  CUHXPOHUYECKHE  IPOSBIICHUSA
HEpa3phIBHOM CBSI3U MEXKIY OOIIEIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM M apXeOoJOTHYECKON
TEPMHUHOJIOTHEM.

Nctounuku oOIIenuTepaTypHOro si3blKa BBICTYMAIOT BaXKHBIM (PAKTOpOM B
nporiecce (POPMHUPOBAHUS  APXECOJIOTMYECKOM TepMHUHOJOTHH. McTopuuecku
HAay4YHbIE€ TEPMHUHBI YacCTO 3aMMCTBOBAaHbl M3 JIEKCMYECKOTO IIACTa HAPOIHOTO
S3bIKa M CO BPEMEHEM IIOJIBEPTraloTCs TaKUM MPOoIEccaM, KaK CEMAHTHUYECKOE
Cy’)KCHUE WM pacCIIMpEHUE, CeMaHTHYeCKas crenuanu3aius, merapopuyeckuit
caBur. Ham ananm3 moKas3bpIBaeT, YTO MPOHUKHOBEHUE OOIIEIUTEPATYPHBIX
S3BIKOBBIX €JIMHULl B apXEOJIOTUYECKYI) TEPMHUHOJIOTHIO IIPOUCXOAUT B JIBYX
OCHOBHBIX HampaBieHusix: (1) Ha ocHOBe mpsiMOrO HauMeHoBaHus, (2)
MOCPEICTBOM METa(hOPHUUECKOTO HIIA aCCOITMATUBHOTO TIEPEHOCA.

Jluareuct B.M.Jlanp B CBOEM TOJIKOBOM CJIOBape, pPacKpbiBas HCTOPUKO-
CEMaHTUYECKUM IUIaCT MHOTHMX CJIOB, OTMEYas IPOLECChl UX CICHUaIU3alnH,
YTBEPKAAET, YTO «...BCIKOE CIIOBO, BOIIEAIIEE B A3bIK HAYKH, IIOCTEIIEHHO TEPSIET
YacTh CBOMX OBITOBBIX 3HAYEHMI» >° . DTO MHEHUE MOATBEPHKIAET, 4TO
apXEOoJIOTUUECKME TEPMUHBI TPUHAJJICKAT OOILIECTUTEPATYPHOMY S3BIKY U
BIOCJIEACTBUU CIEIUATN3UPOBAINCH B HAYYHOM KOHTEKCTE.

Takxke M.Pacmep B CBOMX  OJTUMOJIOTUYECKHX  KOMMEHTAPUAX
BOCCTAHABJIMBAET JPEBHUE KOPHU HEKOTOPBIX PYCCKUX TEPMUHOB U TMOKA3BIBAET
MX CEMaHTMYECKYIO DBOJIOLMIO . DTO O0COOEHHO BaKHO IIPU OINpEIEIeHHUH
WMCTOYHHKA CJIOB, BOIIEIIINX B Y30€KCKHE apXEOJOTHYECKHE TEPMUHBI B Pa3HbBIC
MIEPUOIBL.

¥ Tans B. Y. TonkoBbIi c10Baph )KHUBOTO BETUKOPYCcCKoro s3bika. T. 1. — M.: Pycckuii si3bik, 1991. — C. 342,
3 Mdacmep M. DTuMonoruuecKuii cosaph pycckoro sseika. T. 2. — M.: TIporpecc, 1986. — C. 121.
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Ha  ucropuuecknx

oTariax

apxeonomquKoﬁ HAayKH BXOXACHHUEC

OOIIEMUTEPATYPHBIX SI3BIKOBBIX €AUHUI] B TEPMHUHOJIOTHIO YacTO OBLIO CBSI3aHO C
HaXOXIEHUEM CIIOBO(OPMBI, TOTOBOW BBIpAKATh HOBBIE HAay4YHbIC IOHSTHS.
Hamnpumep, ciioBa, n3HauanbHO 0003HAYABIINE XO3IUCTBEHHYIO JCSTEIBHOCTD UITU
IpeIMEThl MMOBCETHEBHON JKU3HU (HANIPUMED, CAHOA, cepn, HOH#C), CO BPEMEHEM
CTaJIM MCMOJB30BaThCsl B KadyeCTBE Ha3BaHUM apTe(aKkTOB B apXEOJOTUUYECKOM

KOHTCKCTC.

Taoaunma 1.2.1

Ha3panusi apxeo10ru4ecKuX nNepruoa0B U HX TEPMHUHOJIOTHKO-IKBHBAJTEHTHBIH
aHa/Iu3 (HA MpUMepe aHININICKOr0, PYCCKOI0 M Y30€KCKOI'0 SI3bIKOB)

Haszpanus APXCOJJOrMYCCKUX NMCPUuoOaA0B

Apxeosnornyeckuii
TepMHH (HA
y30eKcKoM)

Pycckmii
IKBUBAJIEHT

AHIIIHACKAH
JKBHMBAJICHT

IosicHenne (Hay4YHOe ONMCAHUE)

Stone Age

Kamenusiit
BEK

Tosh asri

HpeBHeiine cpeacTsa NpoOu3BOACTBA —
3M0Xa IHUPOKOTO MPUMEHEHUST KAMEHHBIX
opyaul, Ha4aIbHBIM POU3BOACTBEHHBIN
JTaIl 4eJIOBEYEeCKOW LMBUIIM3AIIH.

Paleolithic

ITaneonur

Paleolit

JpeBHuii kaMeHHBIN BeK (OK. 70 H.3. 2,5
MmiH - 10 000 neT), sTamn, Korja oxoTa u
COOMpaTeIbCTBO CTANIN OCHOBHOM
JeSITETIbHOCTBIO.

Mesolithic

Mesomnur

Mezolit

Cpennuii kaMeHHBIN Bek (10 H.3. 10-7 ThIC.
JI0 H. 3.), IEPEXOIHBIN EPUOJ MEKIY
[AJICOJIUTOM U HEOJIUTOM.

Neolithic

Heomut

Neolit

HoBblil kKaMeHHBIN BEK; HEPHUOL
3eMJIe/IeNHsl, CKOTOBO/ICTBA U
(dhopMuUpPOBaHUS TIOCTOSHHBIX TOCEJICHUIA.

Eneolithic

DHEOonnuT

Eneolit

MeaHo-kaMeHHBIN MepuoJ, Korjaa
KaMEeHHbIEC U MEJHBIE OPYIUs
HCITOJIB30BaJINCh COBMECTHO; 3TAIl, KOTJa
HA4aJoOCh YCIOXKHEHNUE OPYIUN Tpy/a.

Bronze Age

bpoHnzoBsrit
BEK

Bronza asri

[Tepuox n3roToBineHUs: GPOH30BOTO
OpyXust u3 Meau u osioBa (10 H.9. 3 -1
TBIC. JIO H. 3.), pa3BHUTas CTAIHS
METaJUTypIUu.

Iron Age

Kenesusrit
BCK

Temir asri

[lepron mMPOKOTO pacpoCTpaHEHUS
JKeJe3HbIX opyauii (10 H.9. Haumnas ¢ 1
TBIC. JI0 H. 3.), IPOHU30ILIHN CyIIECTBEHHBIE
M3MEHEHUS B COLUATbHO-3KOHOMUYECKUX
CUCTEMaX.

Acheulean

Amens

Ashel davri

OpauH u3 JpeBHEUIINX ITANOB PAaHHETO
naneonura (10 H.3. 800-100 ThIC. NET
Hazan). HazBanue npoucxonut ot
namatauka CeHt-Anrmons Bo OpaHimy;
CoOTBETCTBYET MEPUOTLY MEKIY
nenHukamMu Munnep u Pucc
IJIEHCTOEHOBOTO MEPHOAA.

YerBepryro

COCTaBJIAIOT TCPMUHEI,

TEMaTUYECKYIO TpyNIy

apXeOoJIOTMYECKOW  TEPMHUHOJIOTUHU

CBSI3AHHBIE C apPXEOJIOTMYECKOW MEPUOIU3ALUEN U

KyJbTYpHOU cTpaTU(UKAIME MCTOPUM YelIOBeYecTBa. DTH TEPMHUHBI, C OJHOU
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CTOPOHBI, 0003HAYAIOT OOIIME HA3BaHUs MEPHOIOB, CO3IaHHBIX HA OCHOBE 3TaIloB
pa3paboTKu opynuid TpyAa, a C JAPYrod CTOPOHBI, BKJIKOYAIOT TEPMUHBI
apXeoJIOTUYECKON KyJbTYpbl, Ha3BaHHbIE HA OCHOBE (POPMHUpPOBaAHUS, reorpapuu
PacIpoCTpaHEHHs U HAXO0K OIPEAETIEHHBIX KyIbTyp®’ .,

CornacHO HaOJIOEHUSAM JIMHTBHCTOB, CYLIECTBYET ABYCTOPOHHEE BIIMSHHE
MEXJy HAay4dHOH TEPMHUHOJOTMEH M OOILEIUTEpaTypHbIM SA3BIKOM, U IpHU
OTIPE/ICNICHHBIX YCJIOBUAX Hay4yHbl€ TEPMUHBI TaK)KE BXOJIAT B OOLICHAPOJHBIN
A3BIK 8 B pe3ynbraTre HEKOTOpBIE ApPXEOJOTHMYECKHE TEPMHUHBI TaKkKe
UCIIOJIB3YIOTCS B MyOJMIMCTUYECKUX U XYIOXKECTBEHHBIX TekcTax. Hampumep,
TaKU€ TEPMUHBI, KAK PACKOIKH, NaMATHUKH, JPEBHUE IJIACThI, BCTPEYAOTCS U B
MTOBCEHEBHOM pEYM, HO OHHM MCHOJIb3YIOTCSI HHAYE, YEM UX KOHKPETHOE 3HAUCHHE
B HAYYHOM KOHTEKCTE.

B HameM uccnenoBaHuM ObUI MPOBEAECH CPABHUTENBHBIN AHAINW3 YaCTOTHI
UCIIOJIb30BaHUSl U CEMAHTUYECKUX H3MEHEHUI OOLIeNUTEPATypHbIX JIEKCEM B
y30€KCKOM, PYCCKOM M aHIJIMHCKOM fA3bIKaX B KadyeCTBE apXeOJOTHYECKHUX
TepMHHOB. B pe3ynbTare cpaBHEHHs OBUIO YCTAHOBJIEHO, YTO CEMaHTHUYECKUN
00BEM HEKOTOPHIX TEPMHHOB B Y30€KCKOM S$3BbIKE ILIMPE, Y€M B PYCCKOM U
AHTJINACKOM SI3bIKaX.

B a1y Tabmuny Takke BXOJAT Ha3BaHUS KYJbTYp, Ha3BaHHBIX Ha OCHOBE
pa3IMyYHBIX apXEOJOrMUECKUX MNaMATHUKOB. OHU oTpaxaroT o0pa3 >KU3HH,
TPYJOBYIO JI€ATEIBHOCTD, PEIIMTUO3HBIE OOPSAbl U UCKYCCTBO JIIOJIEH, KUBILIUX B
onpeaen€HHbIX ICTOPUYECKUX PETUOHAX U MTEPUOJIAX:

Tabmuua 1.2.2
Ha3zBaHus apXxeo/10rn4ecKux KyJabTyp U HX TEPMHHOJIO0THKO-IKBUBAJIEHTHBII
aHaJu3 (HA npuMepe AHIVIMICKOI0, PYCCKOI0 M Y30€KCKOI0 S3bIKOB)

Ha3BaHusi apXeo0J10rH4ecKuX KyJbTyp
Ha3zBanmne
AHITIHACKHI Pycckmit apXeoJIOrn4ecKom
IHosicHenne (HayYHOe ONUCAHME)
IKBHBAJIEHT IKBHBAJIEHT KYyJbTYpHBI (Ha
y30€KCKOM)
Tripolie Culture | Tpunosnse Tripolye madaniyati | Kynsrypa s1moxu 3HEOINTa, OTHOCAIIASACS
K JIPEBHUM MAaMSITHUKaM YKPauHBI U
Mon10BHI.
Kelteminar Kenremunap Kelteminar [TepBOOBITHAS 3eMIICICTBUCCKAS KYIIBTYPA,
Culture madaniyati pacnonoxxeHHas Mexay [puapanbem u
3apadiianom.
Djeitun Culture | JIxeiityuckas | Jeytun madaniyati Kynerypa panHero HeonuTa,
chopMUPOBABIIIAsICS HA TEPPUTOPUH
OxHoro TypkMeHncTaHa.
Comb Ceramic | Kynsrypa Badiiy keramika Tpaauiuu KepaMUKH, pacpoCTpaHEHHbIC
Culture XyZnoXecTBeHHO | madaniyati B CesepHotii EBporie, ¢ TBO3/1€BBIMU HITH
il KepaMHUKH rpeOeHYaThIMU y30paMH Ha COCyIax.
Catacomb KarakomOHast Katakomb KynbTypa ¢ yHHKaIbHBIMH
Culture KyJIBETypa madaniyati morpedaaIbHBIMKA OOBIYasIMHU SITOXH
OpOH3bI, pacpocTpaHEHHAs HA YKpanHe U
B IOxHoi1 Poccun.

37 Shennan, Stephen (2002). Genes, memes and human history:

London: Thames & Hudson.
38 Pri6akos B. A. Jlpesnoctu Hosropona u Ickosa. — M.: Hayka, 1964. — C. 89-90.

40

Darwinian archaeology and cultural evolution.




B pesynbpTaTe BBHINIEU3I0KEHHOTO aHAIN3a Mbl MOKEM OOBSICHUTH BIUSHHUE
OOILIETUTEPATyPHOTO SI3bIKA HAa CHUCTEMY apXeOoJOTrHYeCKON TEPMHUHOJIOTUHU IIO0
HECKOJIbKMM OCHOBHBIM HampaBieHusaM. [Ipexnae Bcero, B mpouecce BXOKICHHS
OOILIEMUTEePAaTypHBIX €IUHUIl B HAYYHBIM JUCKYpPC OHH YacTO MOABEPraroTCs
SABJICHUIO CEMAaHTUYECKOTO CYKEHUsS WIM pacldpeHus. Takas ceMaHTHYeCKas
TpaHchopmMallis HaPsIMYIO CBsI3aHa € MOTPEOHOCTSAMU HAYYHOU KOMMYHHKAIIUU U
NOBBIIIAET YPOBEHb TOYHOCTH M CHELUAIU3ALUU B CUCTEME TEPMUHOJIOTUU. JTO
MOKHO HAOJII0/IaTh U HA MPUMEPE HEKOTOPHIX CIOBOCOYETAHUMU, MPUBEACHHBIX B
npoussenenun B.1.J{ans « TOIKOBBIH CI0Baph JKMBOTO BEIUKOPYCCKOTO S3bIKa»>>,

Bo-BTOpBIX, HEKOTOpbIE  apXEOJIOTMUYECKHME TEPMHUHBI  HCIIOJb3YHOTCS
napajyieIbHO KaKk B HAay4YHBIX TEKCTaX, TaK M B OOLIEHApOJHOW peun. DTO B
HEKOTOPBIX CIy4asiX MOXET IMPUBECTH K CMBICIIOBBIM HECOOTBETCTBHUSAM, TO €CTh K
CHIDKCHHMIO TepMHUHOJOTHYeckol TouHoctu. M.Dacmep B cBoeil pabote
«DTHMOJIOTHYECKHI CIIOBaph PYCCKOro s3bika» *0 | KOMMEHTHpPYS HM3MEHEHHMS
3HAYEHHUST HEKOTOPBIX MCTOPUKO-TEPMHHOJOTMYECKUX €IMHMI], OTMEYAET, 4YTO
TaKM€ HECOOTBETCTBMSI CBS3aHbl C Pa3BUTHEM S3bIKA U  COLMAIBHBIMU
MOTPEOHOCTIIMU.

B-TpeTpux, NpoOBEACHHBIM HAaMU CPaBHUTEIBHBIM aHAIU3 IIOKa3aJ, 4TO
HEKOTOpbIE TEPMMHBI OOIIETUTEPATYPHOTO MPOUCXOXKIEHUS B y30EKCKOM S3bIKE
uMeIoT OoJiee IIUPOKUNA CEMAHTUYECKUI JUama3oH, YeéM WX SKBHUBAJIECHTHl B
AHTJIMACKOM M PYCCKOM sI3bIKax. Takue paznuuusi, Ha Hall B3IJs[, OOBSCHAIOTCS
BHYTPEHHUMHU 3aKOHOMEPHOCTSMH Pa3BUTHUS SI3bIKA, HCTOPUKO-KYJIbTYPHBIM
KOHTEKCTOM M JIMHTBOKYJbTYpHbIMU (aktopamu. Hanpumep, B pabote
B.A.PuiGakoBa «Jlpenoctn Hosropoga u IlckoBa» *' 0coGo oTMeueHsI
pErvMOHabHbIE HWHTEPHpPETAlMM U BO3MOXHOCTH CEMAaHTUYECKOIO PaCIIUpPEHUs
HEKOTOPBIX TEPMUHOB.

Takum oOpa3om, BIUSHUE OOIIETUTEPATYPHOTO SI3bIKA Ha apXEO0JOTHYECKYIO
TEPMUHOJIOTMI0 HOCUT JBYCTOPDOHHMM XapakTep: ¢ OJHOW CTOpPOHBI, OHO
o0Ooramaer  TEPMUHOJOTHYECKYIO  CHCTEMYy W  T[OBBIIIAET  ypPOBEHb
AKCIIPECCUBHOCTH, a C IPYrOil CTOPOHBI, MOXKET IPUBECTH K HEONPEAEICHHOCTH U
MHOT03HAYHOCTH B Hay4HOM oO1ieHuu. [lo Hamemy MHEHHIO, TOCIeA0BaTEIbHbIN
KOHTPOJIb 3TOTO nporecca 17} COBEPILECHCTBOBAHME MEXaHU3MOB
TEPMHHOJIOTMYECKON CTaHAApTH3aLUN CIIy’KaT Ba)KHBIM (PAKTOPOM IOBBIIIECHUS
YPOBHS A3BIKOBOM KYJIBTYPBI ApXE0JIOTUYECKON HAYKHU.

B tperbem paznene, o3arnaBieHHOM «PoJib HAPOAHOW TEPMHHOJIOTHMM B
(opMupoBaHUM apXeoJ0rH4YecKOil TEPMHUHOJIOTHHY, AaHAIU3UPYETCS 3HAYEHUE
JUATIEKTHOM JIEKCUKM M 3JIEMEHTOB YCTHOU peuu B mporuecce (GpopMupoBaHus U
oOoraieHdss apXeoJOru4ecKoil TEepMUHOJIOTHH. Pe3ynbTaThl HCCIEAOBAHUS
MOKa3bIBAIOT, YTO, HECMOTPSI Ha BO3MOKHOCTb CO3/IaHHSI HOBBIX TEPMHUHOB 4epe3
IUAJNEKThl, UX MPaKTUYECKOE BIIMSHUE OTHOCHTEIIBHO OrPaHMYEHO. XOTd B
MHUPOBOM TpaKTHKE HAOMIOJaNINCh CIOy4dal BBEJCHUS B HAy4yHBIM 000pOT
JEKCUYECKUX EIUHUL, XapaKTEepPHBIX JUI OINPEAEIICHHBIX ASTHOKYJIbTYPHBIX

39 JTanb B. U. TosKoBbIii CIIOBAPH MBOTO BENMKOPYCccKoro s3bika. T. 1. — M.: Pycckmii sizbik, 1991, — C. 342.
40 dacmep M. Drumonoruueckuii cosaph pycckoro sasbika. T. 2. — M.: TIporpecc, 1986. — C. 121.
41 PriGakos B. A. Jlpesnoctu Hosropona u Ickosa. — M.: Hayka, 1964. — C. 89-90.
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PETHOHOB, B PYCCKOM M aHIJIMICKOM $3bIKAX ATOT MPOIECC HE MpUoOpen
IIMPOKOTO OXBATa.

B ¢dopmupoBanuu apxeoiaoru4eckoil TEPMUHOJIOTUU JUANIEKTHAS JIEKCUKA U
HApOJHBbIE TEPMUHBI 3aHUMAIOT 0CO00E€ MECTO KaK OJMH U3 BAXKHBIX JIEKCUUYECKUX
MCTOYHUKOB. JTOT MPOLECC, MPEXK]IEC BCETO, OOBACHIECTCS BXOXKIECHUEM B HAYUHBIH
000pOT JIEKCUYECKUX E€IUHUIl, COXPAHUBIIMXCS B HAPOJHOM S3bIKE Ha
NPOTSHKEHUH BEKOB M CHOPMHUPOBABIIUXCS B OMPENEIECHHON 3THOKYJIBTYPHOU
cpene. B.M.[anp, roBOpst O comEpKATEIBPHOM OOTAaTCTBE UAJEKTHBIX CIIOB,
MOTYEPKUBAET UX «HEOLEHUMYIO POJIb B OTPAKEHUU MECTHOM PEYEBOU KYJIBTYPHI
¥ COXPAaHEHHMHU IIPUPOJHOTO OOraTcTBa HALMOHAIBHOTO s3bIKa» *2. M.Dacmep,
AHAIM3UPYS MPOUCXOXKJAECHUE HEKOTOPBIX TEPMHUHOB, [OKA3bIBA€T HA OCHOBE
JIMHTBUCTHYECKUX JOKA3aTEJIbCTB, YTO MHOTME apXEOJIOTUYECKUE TEPMHHBI
IPOM3OIILIH KIMEHHO M3 JHAIEKTHOTO CIOS™,

B MupoBoii mpakTuke, B 4YacTHOCTH, B HcciefaoBaHusx b.A. Pribakona,
OTMEUYAETCS POJb TPAAULIMKA HUMEHOBAaHWUS WU JUAJIEKTHBIX E€IWHUI] B HApPOJHOM
a3pIKe B (POPMHUPOBAHUM apXEOIOTHYECKON JIEKCUKH CIaBIHCKMX Hapomos*. Tem
HE MEHEE, KOJIMYECTBO €JWHULI, NEPELICAIINX U3 HAPOJHOTO SI3bIKa B HAYYHBIU
0o00pOT, HE BCerjJa BEIUKO. OJTa CUTyallusi 3aBUCUT, C OJHOW CTOPOHBI, OT
TpeOOBaHUI TOYHOCTU M CTAOMJIBHOCTU CUCTEMbl HAyYHOW TEPMHHOJIOTHHU, a C
JPYrOoil CTOPOHBI, OT OrPAaHUYEHHON TEPPUTOPUATBLHON cdepbl ynoTpeOIeHUs
JTAAJIEKTHBIX CIIOB:

- CPaBHUTEJbHBIM aHAJN3 MOKA3bIBAET, YTO HEKOTOPHIE TEPMUHBI, BOIICIINEC
B y30E€KCKMM SI3bIK M3 JUAJIEKTHOM M HAPOJHOM JIEKCUKH, OTIMYAOTCS
CEMaHTUYECKOM MMPOTOH M 00pa3HOCThIO. OJHAKO B PYCCKOM M AHIJIMHCKOM
S3bIKaxX STOT MPOIECC MPOTEKal B OTHOCHUTEIHLHO OTPAHUUYECHHOM MaciiTade u
CIY)KUT UEHHBIM MCTOYHUKOM JUISl ONPEACIEHUS TEPMHUHOB, CBS3aHHBIX C
MCTOPUKO-ITHOAMAIICKTHONW JIEKCUKOW, OCOOEHHO »JJIEMEHTaMH MaTepHalbHOU
KYJIBTYPBI;

- IPOHUKHOBEHUE JTUAJIEKTHBIX €IMHUII B HAYYHBII 000POT 4acTo

COKpPAILAETCs B MIPOLIECCE TEPMUHOJIOTUYECKON CTaHAAPTU3ALMH;

- CPaBHUTEIIbHO-TUITOJIOTUYECKU I ITOAXO/T ITO3BOJISIET OIIPENECTIUTD
CEMaHTUYECKUHN Hana3oH TEPMHHOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX W3 HAPOAHOTO SI3bIKA, U
CPaBHUTH UX C SKBUBAJICHTAMU B JIPYTUX SI3bIKaX.

OOGpamasicb K OMBITY PYCCKOTO U AHTJUNUCKOTO SI3BIKOB, HCCIEIOBAHUS
PribakoBa M COBpEeMEHHBIE TEPMHUHOJOTHMUYECKUE H3BICKAHUS IMOKA3bIBAIOT, YTO
AK€ B T€X Cly4yasX, KOrJla JUAJECKTHBIC DJIEMEHTHI BXOASAT B CUCTEMY HAyYHOU
TEPMUHOJIOTHH, OHH OOBIYHO (PYHKIIMOHUPYIOT B Y3KHX 00JACTSAX, pETHOHATBHOM
WU ATHOTpapUIECKOM KOHTEKCTE, HO HE 3aHMMAIOT BEIYIIEr0 MeCTa B IIUPOKOU
MEXAYHAPOIHON TEPMUHOJIOTHH.

Kak wuccrmemoBarenp, MO€ MHEHHME 3aKIOYaeTCsl B TOM, 4YTO, XOTS
HETMOCPE/ICTBEHHAs JI0JI1 JHUaliekTa W HapOJHOM JIEKCUKH B (POPMHUPOBAHUU
apXEOJIOTUYECKUX TEPMHUHOB KOJIMUYECTBEHHO HEBEJIMKA, WX KayeCTBECHHAs

42 JTanb B. U. TosKOBBIi CIIOBAPH KUBOTO BENUKOPYCCKOTO A3bika. T. 1. — M.: Pycckmii sizbik, 1991, — C. 342.
43 dacmep M. Drumonoruueckuii cosaph pycckoro sasbika. T. 2. — M.: TIporpecc, 1986. — C. 121.
4 Pri6akos B. A. Jlpesnoctu Hosropona u Tckosa. — M.: Hayka, 1964. — C. 89-90.
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3HAYUMOCTh olllyTuMa. [[oTOMy 4YTO Takue €IUHHUIIBI OTPAXKAKOT HAIMOHAJIBHO-
KyJbTYPHBIM KOJ, UCTOPUYECKYIO HJIEHTUYHOCTb M TEPPUTOPUAIIBHYIO IMAMSTh.
[ToaToMy uX coxpaHeHHe W OepexHass MHTETpalsi B HAy4YHYIO TEPMHUHOJIOTHUIO
CIIY’KUT COXPAHEHHUIO HE TOJBKO SI3BIKOBOIO OOraTCTBA, HO WM apXeOJIOIrMYeCKOro
HacJeus Ha HAyYHO-HOMUHAIBLHOM YPOBHE.

Bropas  rmaBa  uccimemoBanHusi  HasbiBaerca — «IIpoumeccmpoBaHue
3aMMCTBOBAHHOTO CJIOSI B apPXeo0JIOTMYEeCKOil TEePMHHOJIOTMU», B KOTOPOWH
MPOBOJIUTCS ~ KOMIUIGKCHBIM ~ aHallM3  BJIMUSHUS ~ WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB,
MEKTyHApPOIHOU JICKCUKHU U BHYTPUSI3BIKOBBIX CIIOBOOOPA30BATEIIBHBIX MPOIECCOB
Ha (OPMHUPOBAHHE CHUCTEMBI apPXEOJIOTHUYECKUX TEPMHUHOB. B pamkax TJaBbl
ONPENENSIOTCS MEXaHM3Mbl MHOTOYPOBHEBOW WHTETpalid 3aluMCTBOBAHHBIX
€UHUIl B TEPMHUHOJIOTUYECKHE CHUCTEMbI, a TakKK€ Ha HAy4YHOM OCHOBE
OCBEIIAIOTCSl MPOIECCHl B3aUMOJCHCTBUSI U TapMOHU3AIMU MEXKIYHAPOIHBIX M
MECTHBIX 3JIEMEHTOB B HAMMEHOBAHUU apXeOJIOTHYECKUX peanuil. B To xe Bpems
OTJICTIbHO aHAJU3UPYETCS POJIb JIMHTBUCTHUYECKHMX KOHTAKTOB, KYJIBTYPHOTO
oOMEHa ¥ Hay4yHOTO COTpyJHMYECTBA B OOOTAIIEHUU aPXEOJIOTHUYECKOM
TEPMUHOJIOTHH.

[lepBpii  pasmen  BTOPOM  TJIABBI «MexaHu3MbI HHTerpauuu
HHTEPHALMOHAJIbHBIX TEPMHUHOBY TOCBSIICH CUCTEMHOMY aHAJIU3Y YCTONYHBBIX
3aMCTBOBAHUM, BOIIEIIINX B HAYYHYIO apXEOJIOTMUYECKYIO TPAIUIIUIO B PAa3HBIX
cTpaHax mupa. B mpoiiecce ucciaeaoBaHus MOJYEPKUBACTCS, YTO TaKUE €AUHUIIBI,
COCTABJIAIONIME BAXKHBIM IJIACT apXEOJOTUYECKUX TEPMHUHOB, KaK IMaJICOJIuT,
HEOJIUT, ME30JIUT, JHEONUT (HA36aHUs UCMOPUYECKUX Nepuooosg), IOJIbMEH,
MEHTUp, KypraH, cTiona (8udel namamuuxog), amdbopa, ¢ubyna, wumgona
(apmecghaxmet), MHUPOKO MCIOIB3YIOTCSA B MEXKIYHAPOJIHOM HAydYHOM 00OpOTE H
MpakTU4YeCKu Oe3 mepeBojia. ITU TEPMHUHBI UMEIOT MEXIYHApOJHBIA XapakTep U
BOIIUIM BO MHOTHE HAI[MOHAJIbHBIE SI3bIKA MPSIMO WJIM KOCBEHHO, B YACTHOCTH, B
y30€KCKUI HAyYHBIN JIGKCUKOH Yepe3 MOCPEACTBO PYCCKOTO S3bIKA.

OcoOblii Hay4YHBI UHTEPEC MPEJCTABISET POJb U MPOAYKTUBHOCTH MOpdheM
IPEKO-JTATUHCKOTO TPOUCXOXKACHUSA (apxeo-, naneo-, HeKpo-, -ium, -102Us),
aKTUBHO y4YaCTBYIOIIUX B ()OPMHUPOBAHUM CIIOKHBIX HAYYHBIX Ha3BaHUU. B TO ke
BpeMs aHAIM3UPYIOTCS TMporecchl rpaduyeckod u (HOHETUUECKON ajanTaiuu
3aMMCTBOBAaHHBIX €AWHMI. Hampumep, THUOWYHBIM TPUMEPOM TIpoliecca
JUHTBUCTUYECKOM CTaHIApTU3AIlMU SBJISIETCA TOCIEAyIouas HopMalu3aius
BapuaTHBHOCTHU B niicbMeHHOCTH (tel/tell) B Bunme enunoro «telly.

Apxeosiorudyeckass ~ TepMUHOJorus  chopmMupoBajgacb B IIpoliecce
HMCTOPUYECKOTO Pa3BUTHA KaK MHOTOCIOWHAs W MHOTOMCTOYHUKOBAs CHUCTEMA,
BAXHOM 4YacThIO KOTOPOM  SABJISIOTCS  MEXKIYHapOAHBIE  3aMMCTBOBaHUSI.
MexyHapoiHbIe TEPMUHBI, KaK MPaBUJI0, UMEIOT APEBHETPEUYECKUE U JIATUHCKUE
KOPDHH U CIYoCam  YHUBEPCANbHLIM — CPeOCmBOM  oOujeHuss Ha  SA3BIKE
apxeoyiorudecko Hayku. Hampumep, Ha3BaHUS UCTOPUUYECKHUX TEPHOJOB, TAKUX
KaK naneonum, Me30jum, Heolum, SHeoqum, Ha3BaHWs MaMSITHUKOB, TaKUX Kak
J0JIbMEH, MEHXUp, KypraH, CTyIla, a Takke Ha3BaHHUS apTe(akToB, TAKUX Kak
ampopa, ¢ulyna, UAON, HUCIOIB3YIOTCA MPAKTUYECKH BO BCEH HAIMOHAIBHOU
apXeoJIOTHYECKON TuTepaType 0e3 mepeBoa.

43



Takxxe MHOTHE U3 ITHX TEPMUHOB UMEIOT TOMOHUMHUYECKOE TTPOUCXOXKIICHNE,
CEMaHTHUYECKOE SAPO KOTOPBIX TECHO CBA3aHO C Ha3BaHHEM MecTa, I/ie Oblia
BIIEpBbIE OOHapyXKeHa Haxojka: Hampumep, La Madeleine, Aurignac, Solulutré,
Chatelperron u apyrue. Takas cuTyaryisi MOXET CIYXHTh MPUMEPOM MPSMOTO
3aMMCTBOBAHMS JIEKCMYECKOTO 3aUMCTBOBAHUA™,

Taoanua 2.1.1.
TepMHHOIOTMKO-CPABHUTEIBHBII AHAIN3 APXe0JIOrHYeCKHX TEPMUHOB B

aHI‘JIl/IﬁCKOM, PYCCKOM " y3ﬁeKCKOM A3bIKaXxX
ApxeosiorH4ecKre TEPMHUHBI: AHIVIO-PYCCKO-y30€KCKOe CPABHEHHUE

AHrIMiickne Pyccknit ITosicnenne Ha y30ekcKOM
TEPMHUHBI IKBHUBAJICHT

Pick UK Bolta-ketmon — dastali uchli tosh asbob, gazish ishlarida
go‘llaniladi.

Trench TpaHIIes Xandaq — arxeologik qazish jarayonida qo‘llaniladigan
uzun shakldagi chuqurlik.

Flare-shaped pot | ke Qo‘ng‘irogsimon idish — bronza davriga oid yassi og‘izli
idish turi.

File (lime) JMMac Limas — metall buyumlarni silliglash uchun ishlatiladigan
ashob.

Retouch perymr Qayta ishlash — tosh qurollarga mayda texnik ishlov
berish usuli.

Retoucher peryiiep Qayta ishlovchi — retush berish uchun ishlatiladigan
yumaloq tosh asbob.

Levallois TEXHUKA Levalua texnikasi — toshni oldindan shakllantirib, undan

technique JleBamya chip ajratib olish usuli.

Acheulean alenb Ashel madaniyati — Erta paleolit davriga oid tosh asboblar
madaniyati.

Aurignacien OPHHBSIK Aurinyak madaniyati — Yuqori paleolit davriga oid san’at
yodgorliklari madaniyati.

Garvettian IpaBeTT Gravettiy madaniyati — Yuqori paleolit davriga mansub
o‘tkir uchli nayza madaniyati.

Solutrean COJTFOTpE Solyutre madaniyati — toshga yuqori darajada ishlov
berilgan qurollar madaniyati.

Magdalenian MaJIeH Madlen madaniyati — o“ymakorlik san’ati bilan ajralib
turuvchi yugori paleolit madaniyati.

Tardenoisian TapjeHya3 Tardenuaz madaniyati — mezolit davriga xos o‘tish
bosgichi madaniyati.

Mousterian MYCTbe Mustye madaniyati — neandertal insonlari yashagan
davrga mansub tosh asboblar madaniyati.

Chaatelperronian | marenbrneppon | Shatelperron madaniyati — yuqori paleolitning o‘tish
bosgichiga oid madaniyat. Shatelperron madaniyati — bu
Fransiyada aniglangan ibtidoiy insonlarning madaniy
bosqgichi, Erta Yuqori Paleolit davrining dastlabki
arxeologik bosgichlaridan biridir.

5 Jlanb B. U. TosIKOBBIi CIIOBAPh KUBOTO BEIMKOPYCCKOTO A3bIKa. — M.: Pycckuii sa3b1k, 1991,
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Ilpumeyanue: TN TEPMHUHBI 4acTO COXPAHSIOTCS B (popMe TpaHCIUTEpALUU
0e3 mepeBoja UIA KCIOIb30BAaHUS B HAYYHOM si3blke. B y30ekckoil Hay4dHOMH
JUTEpaType 3T TEPMHUHBI YAaCTO HUCIOJIB30BAIMCh HAa OCHOBE PYCCKON (POPMBI:
(manpumep, Anienbckas KyJabTypa — AllleNbeKas KyJlbTypa).

Jlekcudeckre 3avMCTBOBAHUSl ChITPAIM BaXXHYIO poJib B (hOPMHpPOBAHUU
apXeO0JIOrM4eCKOU TEPMHUHOJIOTHH, COCTaBIISIA OKOJIO 7%
BBICOKOCHEIIUAIN3UPOBAHHBIX TEPMUHOB. OCOOEHHO SIPKO 3TO MPOSIBISETCS B
apXeoJIorMy MaJeOJUTa M HEOonuTa. TepMHHBI JTOr0 IMEPHUOAA  4YaCTO
(GbopMHUpPOBATUCh B 3amaJHOEBPONECHCKON HayKe M BOILIM B JIPYrHe SI3BbIKA O€3
M3MEHEHUN WIM YaCTHUYHO TIOCPEJICTBOM (POHETUYECKOW U MOP(OIOrnuecKon

agantaimi.  OCHOBHasT ~ NpPUYMHA  TAaKOW  MHTErpalMd  CBsA3aHa  C
AKCTpAIMHIBUCTHYECKUMU (PakTopamu: B XIX Beke UMEHHO €BpONEICKUE CTpaHbl
— Opanuusa, AHrousA, l'epMaHus - MOJOXKWIM HAYAIO CUCTEMATHYECKOMY

M3YYCHUIO KYJIBTYpP KaMEHHOTO BEKa W TOJYYWUIM HAYyYHBIA MPUOPUTET B ITOM
HampaBjaeHuu. B pesynbrare Takue TepMHuHBI, Kak Aurignacien, Magdalenien,
Gravettien, Solutréen, Chatelperronien, cBsi3aHHbIE ¢ HAXOJKaMH, OTHOCSAIIIUMHUCS
K JIPEBHEUIIMM KYyJbTYPHBIM CJIOSIM, OBbUIM BBEJEHHI HE B OOIICHAPOIHYIO
JIEKCUKY, a B MEXAYHAPOIHBIA HAYYHBIH JUCKYpPC, U OHU MPOYHO yTBEPAMINCH B
HAay4YHOM 000pOTE KaK HHTEPHALIMOHANIbHAS eauHULA’®,

Crnenyer OTMETUTBH, UTO B MIPOLIECCE aIallTAllud MEKIYHAPOJIHBIX TEPMUHOB K
HallMOHATBHOMY SI3bIKY rpaduueckas Hopmanu3zanus (tel — tell) u poneTnueckas
ajanTtanus TOMYUHSIIOTCS CHEIU(PUYECKUM BHYTPEHHHM S3BIKOBBIM 3aKOHAM.
CoryiacHO HallMM Hay4YHBIM B3IJIAJlaM, 3TH TPOLECCHl HE TOJBKO OOOTramaroT
TEPMUHOJIOTHIO, HO U CIYXKaT CTaHJapTU3allMK HAYYHO-TEXHUYECKOTO MBIIUICHHUS,
pPaCUIMPEHHUIO BO3MOXKHOCTEH 3(@PeKkTuBHOr0o oOMeHa HHPOpMALE MexXAy
YYE€HBIMU Pa3HbIX HAIIMOHATHLHOCTEH.

Bropoit pasmen rnmaBel  Ha3biBaeTcsd — «JIMHIBHCTH4YeCKHE  MeETO/bI
KAJbKMPOBAHUSA U CEMAHTHMYECKOr0 NMPHCBOCHMS», U ATOT Pa3zesl MOCBSILEH
OJTHOMY W3 MEXaHM3MOB HWHTETpAIlMl WHOCTPAHHBIX S3BIKOBBIX DJJIEMEHTOB B
HAIlMOHAJbHYI0 TEPMHUHOJIOTHIO - TIpollecCy KaJbKUpoBaHus. B xoxe
UCCJIEOBaHMUs OBUIO YCTAHOBJIEHO, YTO Ha paHHUX OJTamax pa3BUTHS
apXeoJIOTMYECKON HayKu HaOJIOAAIMCh TMOMBITKA CO3JaHUS  «IIPO3PAUYHBIX)»
TEPMHHOB IyT€M JOCJIOBHOTO MEPEeBOJa JATUHCKUX TepMUHOB. Hampumep, 6b110
MPEAJIOKEHO TEPEBECTU JaTUHCKUWA TEPMUH «ypHa» Ha PYCCKHM S3bIK Kak
MpaxoBUIlA WIA TETNENbHHUIIA, HO TaKWe KaJIbKA HE TOJYyYUIIU [IUPOKOTO
pacnpoCTpaHeHusi H3-3a TIpaMMAaTUYECKUX HEYAOOCTB M  CTHIMCTHYECKOU
CJIOKHOCTH.

[lo Hamemy COOCTBEHHOMY HAyYHOMY MHEHMIO, MPOLECC KaJIbKUPOBaHUS,
HapsAy C yBEJIMYEHHEM OorarcTBa s3blKa, TPEOyeT OCTOPOXKHOIO MOAXoAa K
00€eCIeUeHNI0 MOCIEA0BATEIbHOCTH TEPMUHOJIOTHYECKON cUCTeMbl. Beap mrobast
HOBasi €JMHUIIA MOXKET 3aHSTh MPOYHOE MECTO B HAYYHOM JIEKCUKOHE TOJIbKO B

4 Mdacmep M. DruMonoruueckuii cosaph pycckoro saseika. T. 4. — M.: TIporpecc, 1987. — C. 312.
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TOM CJy4yae, €CJIM OHa YCIEIIHO NPOWJET UCHbITAaHUE JIMHTBUCTHUYECKOU
aganTayel U 3(PQPEeKTUBHOCTHIO MPAKTUYECKOTO MpUMEHeHus. B sTtom ciydae
CYILIECTBYIOIIME CJIOBA B HAIIMOHAJIHLHOM S3bIKE MOJIYYalOT JTOMOJHUTEIBHYIO WU
HOBYIO CEMAHTHYECKYI0 Harpy3Ky TII0J] BJIMSHHEM WHOCTPAHHBIX TEPMUHOB.
Hamnpumep, moa BIusiHUEM aHTJIMHUCKOTO TEPMHUHA pumyan 3Ha4YE€HUE Y30€KCKOIro
CIIOBa MApOCUM PACIIUPUIIOCh U TEMepb UCIOIB3YyeTCs KaK B paMKax HAy4yHOTO
OMKCaHMs, TO €CTh B KOHTEKCTE O(DUIMAIBHO-PUTYAJIbHBIX cUTyaluil. B 1emnom,
KaK KaJbKHpOBaHWE, TaK M CEMAaHTHYECKOE 3aWMCTBOBAaHUE 3HAYUTEIHHO
o0oraTujii  HAIIMOHAJIBHBIE TEPMHHOJOTHYECKAE CHCTEMBI H  OOCCIICUMIIH
NOHATHOCTh TOHSATHHM [JI1 HApOJAa, OJHAKO B HAYYHOM MpaKTUKE HX CIIETyeT
CUCTEeMAaTUYECKU OTOUPATb.

B sTtom pasnmene ocBelleHbl  pazNUYHbIE  MEXAHU3Mbl  BKJIIOUYEHUS
WHOCTPAHHBIX S3BIKOBBIX JJIEMEHTOB B HAIIMOHAIBHYIO TEPMHHOJOTHIO, B
YacTHOCTHU, METOJ KaibKupoBaHus. Hamm HaOmolleHHs MOKa3bIBAIOT, YTO Ha
paHHUX JTamax apxeoJOTUYECKOW Haykh OBUIM IIMHPOKO PaCIpOCTPAHCHBI
MOTIBITKK  CO3JIaHUS «IIPO3PAYHBIX» TEPMHUHOB ITyTEM JOCIOBHOTO TIEPEBOJIA
JATUHCKUX TEepMHUHOB. Hampumep, ObUIO MNPEIIOKEHO IMEPEBECTH JIATUHCKUN
TEPMHH «YpPHa» Ha PYCCKUMN SI3bIK KaK npaxosuya v neneivhuya. OIHAKO TaKHue
KaJIbKU HE TOJYYIJIM HIUPOKOTO PACHpOCTpPAaHEHUS B HAYYHOM MpaKTHUKE H3-3a
IrpaMMaTHYECKUX HEYAOOCTB U CTUIUCTUYECKOU CIIOKHOCTH.

B pesynpraTe Hamero ananauza OBUIM ONpENETIEHb OCHOBHBIC BUJIbI
KaJIbKUPOBAHMSI — TOJTHOE, YACTHYHOE W CTPYKTYPHOE KAIBKUPOBAHKE, U OICHECHO
WX BIIMSHHEC Ha TEPMHHOJIOTHYCCKYIO CHCTEMYy. B YacTHOCTH, B HEKOTOPBIX
ciydasix ObUTM OOHApYXKEHbI TEPMUHOJIOTMYECKUE yOJIeThl, TO €CTh CIIy4au
MapaIeIbHOTO WUCIIOB30BAHUS ABYX Pa3HBIX TEPMUHOB IJIsl OAHOTO TTOHATHUSA. [To
HaIlleMy MHEHHUIO, TaKue JyOJIEThI BHI3BIBAIOT MPOOJIEMbI B HAYYHON PEYH C TOUKHU
3peHUs] TOYHOCTH CMBICIIa M cTraHfaptusanuu. [loaToMy B mporiecce
HOpMAaJIM3AIlMd TEPMUHOB HEOOXOJHUMO TINATEIHHO OIEHUTh CEMAaHTHUYECKYIO U
CTHJIMCTHYECKYIO COBMECTUMOCTh €IMHUII, BBEICHHBIX MyTEM KaJIbKUPOBAHHSI.

N3Bectuwiii Tepmunonor [.C.Jlorte yTBepxmaeT, 4to «(HOpMbI TEPMUHOB
JOJKHBI  OBITh  SI3BIKOBO  AJICKBAaTHBIMU, 110 BO3MOXKHOCTH YAOOHBIMH U
rubkuMu» 4. DT0 MHEHHE TOKa3bIBAET BAKHOCTH CEMAHTUKO-IPAMMATHYECKON
aJlanTaiyy B apXeOoJIOTHUECCKOW TEPMUHOJIOTHH.

OCHOBHOM TPHYMHON TIpollecca KaJIbKUPOBAHHUS SIBISICTCS OTCYTCTBHE
TOTOBBIX  TEPMHUHOB, COOTBETCTBYIOIIMX  TMOHSATHUAM  JOJira, a  TakKke
JUHTBUCTHYCCKAS CJIOKHOCTh HEMOCPEICTBEHHOTO 3anMCTBOBaHHMSA. Ho wnHOTrma
TaKoW TIOJIXOJ TPUBOJUT K HETAaTUBHBIM pe3yibTaTaM. Hampumep, TepMuH
«naameopma 6 6ude HcaHoapmMcKou wanku» *® | KalbKUpOBaHHBIA U3
(GpaHITy3CKOTO sI3bIKA, IOABEPrCsS KPHUTHKE 3a TO, YTO OBUI CMEIIHBIM H
TPYTHOTIOHUMAEMBIM.

47 Jlorre J1.C. OCHOBBI OCTPOEHUS HAYYHO-TEXHUIECKON TepMuHonoruu. — M.: Uzn-so AH CCCP, 1961. — C. 53.
8 Kabakuu B.B. Teopus u npaktuka nepesoja repmunonoruu. — CI16.: CIIGIY, 2008. — C. 67.
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B pesynbrare Hammx HaOMIOACHUI B paMKax JIaHHOTO MCCIIEIOBAHUS MOXKHO
CKa3aThb, 4YTO B TIPOIECCEe KaJbKUPOBAHUSA AapPXEOJOTHUYECKHUX TEPMHHOB
CEMaHTUYeCKas ajanTaius JO0JDKHA ObITh NPUOPUTETHOM, a HE JOCIOBHBIN
nepeBoa. [lotomy 4TO MpocTOe KOMMPOBAaHWUE TEPMHHOB C CHJIIBHOM KYyJIbTYPHO-
JyXOBHOM HArpy3Kod HaHOCHUT yiepOd HaydHol TodHOCTU. IloaTOMy MBI
OIICHMBAEM KaJIbKMPOBAHWE HE KAaK CTATHYECKYI0 MOJIENb, a KaK JTUHAMHYCCKHM
npolece, aIanTUPYIOUUNHCA K KOHTEKCTY. DTOT IMOAXO0J] COOTBETCTBYET 3aKOHAM
€CTECTBEHHOTO PpAa3BUTHUSA S3bIKA M CIYXHT i1 (OPMHUPOBAHUS TOYHOH W
MOIXO/ISIICH TEPMUHOJIOTHH B HAYYHOM OOITICHUH.

TpeTbst 4acThb IJ1aBbl Ha3bIBACTCS «JJIEMEHThI MEKIYHAPOIHOI0 TEPMUHA U
HOMHUHAIUSI», B KOTOPOM HEMOCPEACTBEHHO aHAIM3UPYIOTCS  IPOIIECCHI
(dbopMHUpOBaHUS apPXEOJOTMYECKON TEPMHUHOJOTUM B paMKaxX HaIMOHAJIbHBIX
S3BIKOB. B HEM OCHOBHOE BHUMAaHHE YAEIACTCS BHYTPEHHUM BO3MOKHOCTSIM
sa3pika - addukcanyu, KOMIO3UIUMHU, CIOBOOOPA30BAaTEIbHBIM MOJCISIM U
CEMaHTHYECKOMY TOoTeHIMany wmopdem. Takod MOAX0J TMOKa3bIBacT, YTO B
apXeOoJIOTHYECKON TEPMHHOJIOTHH 0CO00€ MECTO OTBOJIUTCS HE TOJBKO IPSIMBIM
3aMMCTBOBAHUSAM, HO M HEOJIOTM3MaM, CO3JIaHHBIM Ha HAI[MOHAJIBbHO-S3bIKOBOM
OCHOBE.

B nmanHoM paznene mnoIpoOHO aHAIM3UPYETCS BOMPOC HCIOJIb30BAHUS
BHYTPCHHUX MOP(]OJOTHYECKHX BO3MOKHOCTEH HAIMOHAIBHBIX S3BIKOB B
npoiiecce (HOPMHUPOBAHUS APXEOJIOTUYECKUX TEPMUHOB. B oTiiMune OT mpsIMBIX
3aMMCTBOBAHUM, 3/16Ch OCHOBHOE BHUMaHUE yiensercs addukcaiuu, 100aBICHUIO
OCHOBBI (KOMITO3UIIMH) U JPYTHUM BHYTPHSI3BIKOBBIM CITIOCO0aM CJI0BOOOpa30BaHUSI.
CorynacHo pe3ylbTaTaM HCCIICIOBAHUS, HEOJIOTM3MBbI, CO3/IaHHbIE C TOMOIIBIO
HAIMOHATBHO-S3BIKOBBIX PECYPCOB, COCTABJISIOT B CPEIHEM OKOJo 7% B oOmiemM
KOPITyCE€ apXeOoJIOTMUYEeCKUX TEPMHHOB, M HU3KUHN IMOKa3aTelb OOBSCHIETCS TEM,
YTO apX€OoJIOTHs OTTMPAETCS Ha TOTOBHIC HA3BaHUS.

B kagecTBe mpumepa MPUBOASTCS MOJAENU 00pa3oBaHMs MMEH HOCUTENEH
apXEOJIOTHYECKON KYJbTYpbl. B pycCKOM sI3bIK€ TaKWe eIWHUIBI, Kak —
TPHIIOJIBIIBI, a3UJIbIIBI 00Pa3yIOTCs ¢ MOMOIIbIO cyddukcacu; B y30€KCKOM SI3BIKE
— B (hopme KapKyTOHIap 00pa3yroTes ¢ MoMoIblo addukca -nap; B aHTIIUICKOM
A3bIKe BcTpevarorcs Takue popmel, kak — Tripillians, Azilians. 9Tu napannenbHbie
MOJICNIA JIEMOHCTPHUPYIOT OTHOCHUTEIBHYIO YHHUBEPCATBHOCTH MOP(POIOTUUECKHUX
CXEM B MEXKIyHapoaHOM MaciTade™,

Kpome Toro, »(dekTuBHO mNpHMEHSETCS METOJ J00aBIICHHS OCHOBBI
(kommo3uiist). B TO BpemMs Kak B aHIJIMHCKOM SI3BIKE CYIICCTBYIOT TaKHE
tepmunbl, kak fieldwalking, tomb-chamber, B y30ekckoM sI3bIKE TakKke
WCIIOJIB3YIOTCSl €MHUIIBI, COCTOSIINE M3 OCTPHIX CIIOB, TaKWX Kak gazbayortiqi
(«MeCTO PacKOMOK»). DTOT MPOIECC CAYXHUT (HOPMUPOBAHUIO HOBBIX HAyUHBIX
S IVHHII MOCPEJICTBOM UCIIOJIb30BAHUS BHYTPEHHHX BO3MOKHOCTEH
HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA.

* Tlerpos A.A. Mop¢osiornueckue Mojieu B HayuHoM Tepmunosnoruu. — CI16.: JIT'Y, 2016. — C. 123.
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B 3akimouenuwe mnogyepkuBaeTca, 4TO, XOTA cdepa pacnmpocTpaHeHUs
BHYTPHUS3bIKOBBIX CTPATETUH OrpaHWYEHA, OHU MMEIOT HEOUEHHMOE 3HAUYCHHUE B
o0ecreyeHnr TEPMUHOJIOTHYECKOW CUCTEMHOCTH, HAllMOHAIBHOW UJIGHTUYHOCTH U
KYJIbTYPHO-JIMHIBUCTUYECKOMN aJanTalyi HAy4YHOU pedud. B KOHIle uccliienoBaHus
BBISIBJICHO, YTO COBPEMEHHAs apXeoJoruyeckas TEPMHUHOJIOTHUS (POPMHUPYETCS B
pe3yibTaTe B3aUMOJICHCTBUSI YETHIPEX OCHOBHBIX MEXAHU3MOB: MEHCOVHAPOOHBIX
3aUMCMB0BAHUL,  KATbKUPOBAHUS,  CEMAHMUYECKOU  nepeunmepnpemayuil,
C030aHUsl HA OCHOBE MOPEHOI02UYECKOU MOOEU.

CooTHONIEHNE NPUMEHEHUSI TUX MEXaHU3MOB 3aBUCUT OT OCOOCHHOCTEU
A3bIKA, UICTOPUUYECKUX YCJIOBUH M METOJO0JIOTMUECKOW HAINPaBICHHOCTH HAy4YHOU
mwkonel®. B TO BpeMs Kak MEXIyHApPOIHLIE TEPMMHBI OOECIEUMBAIOT €IUHBIMA
CTWIb B TJIOOQJIBHOM Hay4HOM OOIICHUH, HAIIMOHAJIBHBIE MOJIETU TapaHTUPYIOT
KYJbTYPHYIO UICHTUYHOCTh, CTPYKTYPHYIO SICHOCTh U CTHJIMCTUYECKYIO THOKOCTb.
[ToaTOoMy B mporiecce oTOOpa TEPMUHOB U UX CTAaHJAAPTU3AIMU HEOOXOAUM HAYYHO
000CHOBaHHBIN, COATAHCUPOBAHHBIN MOJX0]1, KOTOPBIN TOJDKEH 00eCrieYMBaTh Kak
MEXIYHAPOJHOE COTPYJIHHYECTBO, TaK M HAIMOHAJIBHYIO JIMHTBOKYJILTYPHYIO
COBMECTUMOCT.

TpeThss rnaBa HCCIENOBaHUS Ha3bIBaeTCs «JIeKCHKO-ceMaHTHYeCKHue
0COOCHHOCTH aPXe0JIOTHYeCKOil TEPMHHOJOTHM» U MOCBSIIEHA KOMIUIEKCHOMY
M3YUYCHHUIO BHYTPEHHEW CTPYKTYphl W CEMAaHTHYECKOrO ILJIAaCTa CHUCTEMBI
apXeoJIOTUYECKUX TEpMHHOB. B 3TOM r7aBe HAy4YHO NPOAHAITUIUPOBAHBI
epapxuiecKkasi CTpyKTypa THUIOJIOTHH MOHSTHH, TaKue SI3bIKOBBIE €IMHMIIBI, KaK
CUHOHUMMS, TOJIMCEMAHTUUECKUE SIBJICHUS, OMOHHUMHS W AHTOHUMHS, a TaKxKe
BAPUATUBHOCTh M TEPMHUHOJOTUYECKHMN IyOJeT, XapakTepHbIE IJIsi OTpaciieBou
TEPMHUHOJIOTHH.

[lepBbiii paznen TpeTbeW TIIaBbl Ha3bIBaeTCA «JIeKCHMKO-CeMaHTH4YeCcKasi
TUIOJIOTHS APXEO0JOTHYeCKNUX TEPMHHOBY» U TOCBAIICH aHAIU3y MOHATUWHOU
CTPYKTYpbl TEPMUHOB M UX HEPAPXUUYECKUX CBA3EU. Pe3ynbTaThl HMCCIIEIOBAHUS
MoKa3aju, 4TO apxeoJoruyeckas TEPMUHOJIOTUS UMEET YETKO
KJIACCU(DUIIMPOBAHHYIO U BBIPA3UTEIILHYIO CHUCTEMY, IMOHSTHS PACIOJAraroTcs B
COOTBETCTBHUHM C ypOBHEM O0O0OOIICHHS U 00pa3yroT APEBOBUAHYIO CTPYKTYpY,
OCHOBAHHYIO Ha OTHOIIEHUSIX TUTIEPOHUM-TUTIOHUM.

Oc00EHHOCTh apXeOoJIOTUYECKOW TEPMUHOJIOTUH 3aKIIF0YAeTCS B TOM, YTO OHA
paboTaeT HE TOJBKO C TPAAUIMOHHBIMU KJIacCU(PUKAIUAMU — Hampumep,
«Kpenocmuy, «OpegHue 20pooa», «nepeodvlmHvle NOCeleHUs», HO U C HOBBIMU
MOHATUSIMH, OCHOBAaHHBIMM Ha COBPEMEHHBIX HAy4YHBIX IOAXOJaX, HarpuMmep,
«npomo-20pod» U «oomocmuuxkayus». ITO  OOCTOSTEIBCTBO  CIYKHUT
(GOpPMHUPOBAHUIO  APXEOJOTUYECKOW TEPMHHOJOTUM KaK CaMOCTOSITEIHHOTO
Hay4YHOTO IJIacTa, HECMOTPS Ha TO, YTO OHA CBSI3aHA C OOIIEHAPOIHON JIEKCUKOM.

%0 Kysnernosa H. PasBuTne TEPMUHOJIOIMH MOJ BIMSHUEM JIMHTBUCTUYECKUX M KyJIBTYPHBIX (akTopoB. — MoCKBa:
MI'Y, 2017. - C. 150.
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OnHoil W3 caMbIX CIOXKHBIX (QOPM HEpapXUUECKUX CEMAHTUYECKUX
OTHOIIEHUN B apXCOJOTUYECKOW TEPMUHOJIOTHH SBISETCA MATHCTYIICHYATas
ctpykrypa. Ilpu »5ToM B KadecTBE THUIEPOHMMA BBICTYMAeT IOHSITHE
apxeosiormaeckoit mepuoaun3saiuu (archaeological periodization). K aumM oTHOCSATCS
CIICAYIOIIME OCHOBHBIC HCTOPHYECKHE IEpHOAbl: KaMeHHBIH Bek (Stone age),
Opon3oBbI Bek (bronze age), sxene3nsiii Bek (iron age).

B apxeonormdeckoil TEPMHUHOJOTUM CHCTEMa MOTpedalbHBIX OOpAIOB
(morpebanbHbIe 00psABI — burial rites) GoraTta THIIOHUMHYECKUMH OTHOIICHUSMHU.
Hampumep, moa THIEPOHUMOM «THIl 3aXOPOHEHUS» CYIIECTBYIOT TaKUe
TUIIOHMMBI, KaK MHTYMallUsl U Kpemalusi. T TPYIIbl, B CBOIO OY€pe/b, EISATCS
Ha 0oJiee y3KHME THIMOHUMHUYECKHE YACTH: M0 THUITYy MOTHJIBI — MOJ3EMHAs MOTHIIA
(mom3emuHass mormia — underground grave) M mNaMmsATHas Moruia (Moruja c
KOHCTpyKIMed — constructed grave); mo ¢gopme kadHa BBIACTSIOTCS TUITOHUMBI
KaTakoMOHasi TIOXOpOHKa (KaTakoMOHOE 3axopoHeHue — catacomb burial) u
JIepeBsSIHHAs MOTWJIa (JIepeBsiHHOE morpedbeHue - wooden burial); Mo MojaoxeHUIO
CKelleTa — MOPIIMHUCTBIN cKeneT (corHyroe mnosioxeHue — flexed position) u
JMaroHajgbHOE IOJIOKEHHE (quaroHabHOe TosiokeHue — diagonal position); mo
HAIpaBJICHUIO — 3amajJHbIA (3amajHas opueHTalus — wWestern orientation),
BOCTOYHBIN (BOCTOYHAsI OpHEHTalMs — eastern orientation) U MepUIUOHATBHBIN
(MepuauoHanbHass opueHTanusa — meridional orientation). ['mnmoHuMUueckas
uepapxus, OpraHM30BaHHas  TakuM  o0Opa3oM,  [IOKa3bIBaeT  JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY apXeoJOTHYECKUX TOrpe0aabHBIX TEPMHUHOB B
CUCTEMAaTHUYECKOM U HaydYHO 00OCHOBaHHOU (popme.

Pe3ynbTaThl Hamiero WCCIeIOBaHMUS TOKA3bIBAIOT, UYTO apXEOJOTHYECKUE
TEPMUHBI HMMEIOT CIIOKHYIO, MHOTOCIIOWHYI0O M HEPApXUUYCCKYI0 CTPYKTYPY,
KOTOpbIE€ B3aWMOCBSI3aHBI MOCPEJICTBOM CHUHOHWMUM, AaHTOHUMHH, TOJUCEMUU H
TUTIOHUMHH. TEpPMHUHOJIOTHYECKAs] CHCTEMa OTKpBITa W AWHAMHYHA, C PAa3BUTHEM
HAayKWd BBOJSTCS HOBBIE €MHUIIBI, a CYIECTBYIOIINE CEMAaHTHUYECKU CYKAOTCH.
Hemonroe ¢opmupoBaHue THIIEPOHUM-THIIOHUMHBIX OTHOIICHUH W OTCYTCTBHE
CUHOHMUMOB  HEKOTOPBIX  TOHSATUWA  CBUJETEIBCTBYIOT O  TEOPETUYECKOU
HECTaOMJIBHOCTU CUCTEMBI. B TO ke Bpems, u3ydas JIEKCMKO-CEMaHTUYECKYIO
THTIOJIOTHIO apPXEOJOTHYSCKUX TEPMHUHOB, MBI ITOBBICHIM HAYYHYI) TOYHOCTHh U
BHECIIM BKJIaJ] B Pa3BUTHE HOBBIX KOHIENTYaAJIbHBIX MOAXOJOB B JTUHTBUCTUKE U
HUCTOPUYECKHUX HAyKaXx.

Bropoii  pazmen  TpeTbeil  rnaBbl, O3arjaBieHHbId ~ «CHUHOHMMUS,
BAPHATHBHOCTb W TEPMHUHOJIOTHST B apXeoJOrHYeCKOH TePMHHOJOTHH
NMOBTOPEHUD TIOCBSIICH aHAIN3Y CYIIECTBOBAHUS HECKOJBKHX TEPMHUHOB IS
OJTHOTO U TOTO JK€ TMOHATUS M UX HAYYHO-TEPMHUHOJOTHYECKUX OTHOIICHUH.
PEe3yNbTaThl UCCIEAOBAHMS TTOKA3BIBAIOT, UTO apXEOJIOTHUECKHUH S3BIK HE CBOOOJICH
OT CHHOHMMHH U WMEET OIPEICIICHHBIN CUCTEMHBIN XapakTep. ITO OOBACHAETCS
HECKOJBLKMMH (PaKTOpaMu: TEPMUHOJIOTHS pa3BUBAjIach M3 Pa3HbIX UCTOYHHUKOB, B
YaCTHOCTHU, U3 PA3HBIX S3BIKOB, YTO MPUBENIO K OJTHOBPEMEHHOMY CYIIECTBOBAHHIO
3aMMCTBOBAHHBIX M KaJIbKUPOBAaHHBIX TEPMUHOB. Hanmpumep, Takue TepMUHBI, KaK
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«TaJICOUT» U «KAMEHHBIM BEK», «HEOJIUT» U «HOBBIM KAMEHHBII BEK», a B
y30€KCKOM SI3bIKE ATH Tapbl COXPAHWIUCH B (OpME «HEOIUT» M «HOBBIN
KaMEHHBIH BEK».

Mpl Takxke HaOMIOAANU, YTO TOMBITKM 3aMEHUTh HEKOTOpPbIE TEPMHHBI,
UCIIOJb3yEMBIE B PYCCKOM S3bIKE, (OpMaMu, 3aUMCTBOBAHHBIMU M3 JAPYTUX
A3BIKOB, HE BCErJaa MPUBOAAT K TEPMHHOJIOTMYECKOM cTabmibHOCTH. Hanmpumep,
BMECTO MEHrupa ObUIM MPENIOKEHBl TEPMHUHBI CTOSIUMN KaMEHb, BMECTO HYyKJIeyca
— KpeMHHueBas T1inba, CTep)KeHb WM KIWH, HO OHM HE ObUIM YCTOWYHBO
3aKpEIUIEHBl B Hay4HBIX Kpyrax°l. Tem He MeHee, BHYTPEHHSS CUHOHHMHYECKAS
CeThb PYCCKUX TEPMUHOB JIOBOJIbHO OOIIMpHA. MOMXHO TNPUBECTH CIEAYIOLIUE
MIPUMEPHI: TETETUINE — OTHUIIE — KOCTPHUIIE — KOocTep (ouar orus), 6aba kamMeHHas
— OOJBaH — HMCTakaH — Mamas — Oanban (YeThIPEXyroJibHbIC CTaTyH), OTIIEN —
OTKOJI — OCKOJIOK — OTOMBOK (KYyCOK, (pparMeHT, uMIuiamMa), HorpedabHbIN
WHBEHTAph - TNorpedaibHas oOCTaHOBKa (TOrpedalibHble MPEIMEThI), JTOJTUMN
KypraH - JUIMHHBIN KypraH (IJUHHBIA KypraH), BCTABHOE — BBOJHOE — BITyCKHOE
norpedeHue (BHYTpEeHHUE TNorpedasbHble (OpPMBbI), OTKHUM — HaJaBIMBAHUE
(TexHuka mnevatu). Takue CHHOHMMMYHBIE BAapUAHTHI IO3BOJISIIOT OINPEACIUTh
TOYHOCTh HAay4YHOTO MOHATHS M MEXaHM3Mbl TepMHHOOOpa3zoBaHus. Hampumep,
MOHATHE KpPEMAalluy TPyIa BBIPAXKAe€TCAd B TEKCTE Pa3IMYHBIMHU CIOCOOAMM: Tela,
COXOKEHHBIE B MOTHWIIE, COXOKEHHAs MOTWJIA, TOpENeThl, KpeMalus TpYyIOB,
KpeMmanus TpynoB, kpeManus Tpyna. Kaxplil BapuaHT OCBEIAeT CYIIECTBYIOIIYIO
KOHLETIIIMIO C Pa3HbIX CTOPOH, 4YTO TpeOyeT HayyHOM TOYHOCTH U
METO/I0JIOTUYECKOT0 OIX0/1a IPU BEIOOPE TEPMUHA.

Hame wccnenoBanue TMO3BOJMIIO CUCTEMATUYECKHM U3YUHUTh JIEKCHKO-
CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYpPY apXeOJOTHYeCKOW TEPMUHOJIOTMA W BBISIBUTH P
HOBBIX acnieKTOB. CHHOHUMHUS U TUITOHUMHUYECKHE OTHOUICHUSI MEXTy TEpPMUHAMU
ObLTM  MPOAHAIM3UPOBAHBI B CBSI3M C HMX CEMAHTHUYECKOW OJIM30CTHIO,
HCTOPUYECKUMHU U TeorpaduuecKUMU KOHTEKCTaMH, YTO MOKa3aJI0 MHOTOCIIONHBIN
Y JUHAMUYHBIA XapakTep TEPMHHOJOTMYECKOM cucTteMbl. B To ke Bpemsi ObLIO
YCTAaHOBJIEHO, YTO MHUKPOCTPYKTYPHl OOBEAMHSIIOT 3JIEMEHTHl paJuallMOHHON
(rOpU30HTAILHON) U HepapXUUECKON (BEpTUKAIBHON) CEMAaHTUYECKONW MOJIENH, U
ObLJ1a OCBEIIEHa MHOTOMEPHAsl TUITOJIOTHS apX€O0JIOTMUYECKUX TEPMUHOB.

B xone uccrnenoBanusi ObUIO MPOJEMOHCTPUPOBAHO YETKOE CEMAHTHUYECKOE
pa3nuune aTpUOYTHMBHBIX KOMIIOHEHTOB CJIOXKHBIX TEPMHUHOB, HaIpUMep,
TUIIOHUMHUYECKUX U aTpUOYTUBHBIX JIEMEHTOB B KilaccU(UKAIMKM OpYIuil Tpyna,
BUJIOB TOTrpeOCHU W NaMSATHUKOB. OJTO TO3BOJMJIO pa3pabdoTarh JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKYIO THUIOJIOTHIO apXEOJOTHYECKUX TEPMUHOB U IPOAHAIN3UPOBATH UX
KaK JMHAMUYHYIO, THOKYIO CUCTEMY B Hay4YHOH U IpakThueckoi cdepax. Takum
o0pa3oM, HCCIIEJOBaHUE Jaj0 Ba)KHbIE HAy4YHbIE pE3YyJbTaThbl B BBISBICHUU H
OCBEILIEHUU HOBBIX KOHIIENTYaJIbHBIX IOJAXOJOB B OOJACTH apXeOJOTHYECKON
TEPMUHOJIOTHH.

51 Kneiin JI.C. Apxeonoruueckoe muiuuienue. — CI16.: Espasus, 2004. — C. 221,
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Tperuii paznen rnasbl, « MHOr03HAYHOCTHh, OMOHUMHUSI M AHTOHMMMHS B
apXeoJIOTHYeCKOH  TEPMHMHOJIOTMW»,  TIOCBSIICH  aHAIM3y  CIOXKHBIX
CEMaHTUYEeCKUX siBJieHUd. [lomuceMuss — TO ecThb HaJIMYME HECKOJIbKUX 3HAYCHUUN
OJTHOTO TEPMUHA - SBJISETCSA TUITHIYHOW OCOOCHHOCTHIO apXE0JIOTHIECKOM JIEKCHKH.
YacTo 3TO MPOUCXOAMUT HM3-3a MepeceueHus OOIUX U CIEUUaIbHBIX 3HAYCHUM:
KOTJ]a CJIOBO MEPEXOAUT M3 OOIICHAPOJHOW JICKCUKM B HAYYHBIN SI3bIK, €r0
3HaUCHHUE HE ompeenseTcs crporo. Hampumep, TEpMHUH «KOMILUIEKC)» MOKET
WCITOJIF30BAaTHCSA B 3HAYCHHH KOMIUIEKCA apXEOJIOTMUECKHX HAXOJ0K, KOMIUIEKCa
APXUTEKTYPHBIX TMAMSITHHUKOB WJH JaXe ICHUXOJOTUYECKOTO COCTOSHHUA. OTa
MHOTO3HAYHOCTh YCJIOKHSIET SICHOE€ OOBSICHEHHE U 3aBUCUT OT KOHTEKCTA.

MHoro3HayHocTh (Tosicemusi). SIBJIeHHE MHOTO3HAYHOCTH TPOSIBIISIETCS B
TOM, YTO OJIMH TEPMUH MMEET Pa3HYI0 CEMAHTHUYECKYIO Harpy3Ky B 3aBUCHUMOCTHU
oT KoHTeKcTa. Cpeay apXeoIOTHUECKIX TEPMUHOB ATO SBJIICHHE Yallle BCTPEYACTCS
B €JIMHHUIIaX, 0003HAYAIOMUX O0BEKT U CBOMCTBO. Hampumep, TepMUH IIaCTHHKA
(mnactuHa — plate) wcnoyib3yeTcs B 3aBUCMMOCTU OT KOHTEKCTAa: B 3HAYEHUU
dbopMbl mHCTpyMeHTa (OOJIBIION MUIOCKMH KaMEHb), TUMa Marepuana (dJIeMEHT
IJIOCKOTO TOKPBITHS) WM 00pabOTaHHOTO TOTOBOIO H3JENUS. DTOT TEPMUH
CEMaHTHYECKA pPacCMAaTPUBACTCI KAaK C€IWHWIIA C SIPOM, HO B KaKIOM
yIOTPEOJICHUH CYIIECTBYET MHUKPOCEMAHTHYECKOE pa3iauuue. AHaAIOTHYHAs
cuTyanus HaOoAaeTcs U B TepMuHe petyi (retush — retouch): on obo3nauvaer, ¢
OJIHOM CTOPOHBI, TEXHOJOTUYECKUIA MPOIIECC, a C IPYroll — KOHEUHBIN pe3yJbTarT,
TO €CTh 37IeCh CYIICCTBYIOT TWHAMHUYECKHE M CTATUYCCKHUE CMBICIOBBIC CIIOU.
[Tomrcemust TpeOyeT TOYHOCTH 3HAYCHHS B TEPMHHOJIOTHYECKON CUCTEME, KOTOpast
HEOT/IEIMMAa OT KOHTEKCTa TEKCTa 2.

Omonumusi. SIBJcHNE OMOHMMHHM BO3HHUKACT MEXAY TEPMUHAMHU, KOTOpPHIS
MMEIOT OJJMHAKOBYIO BHEIIHIO (DOpPMY, HO MPENCTABISIOT COBEPIIECHHO Pa3HbIE
MOHATHUS TIO0 cojiepkannio. OMOHMMHUYHBIE TEPMHUHBI BCTPEYAIOTCS, OCOOCHHO, B
paMKax eIWHHI], 3aMMCTBOBAHHBIX W3 HApPOJHOTO S3bIKa WM AaKTHUBHO
HCIONB3YeMbIX B Apyrux obnactsax. Hampumep: Cektop (cekTop — SecCtor): 4acTh
apXeoJIOTHYECKOT0 packora (B apXeoJIOTMUYECKOM CMBICIE), KaK reoMeTpudecKast
¢urypa (B MareMaTHUYeCKOM CMbICIE), TapkoBka (cTossHka — parking): B
apXeOJIOTMYECKOM KOHTEKCTEC — IIOCEJICHHE APEBHHUX JIIOJeH, B COBPEMEHHOM
PYCCKOM $I3BIKE - MECTO CTOSIHKH TPAHCTIOPTHBIX CpeAcTB. B Takux ciydasx ms
COXpaHEHUS TEPMHUHOJIOTMYECCKOW HJICHTHYHOCTH BaXXHO KOHTEKCTYaJIbHOE
OMHCAaHUE, TO €CTb OMOHUMHUS PEIIaeTCs Ha CTUIMCTHYECKOM, TEMAaTHUYECKOM H
KOHTEKCTYaJIbHOM yPOBHSX ",

AHTOHUMMSA. AHTOHUMHS B TEPMHUHOJOTUYECKOM CHCTEME, HAIpPOTHB,
OTpa)kaeT JIOTUYECKYI0 CEMaHTHYECKYI0 CBS3b MEXIAY MPOTUBOIOIOKHBIMU
MOHATUSAMH. ODTO SIBJICHUE, B OTJIMYAC OT CHHOHUMHH, HE MPOTHBOPCUUT
TEPMUHOJIOTHYECKOU MOCIIEIOBATEIILHOCTH, a SBISICTCS BAKHBIM UHCTPYMEHTOM B

52 Axmanosa O.C. CoBaphb JIMHIBUCTHYECKUX TepMHUHOB. — M.: CoBeTckas sHumknonenus, 1966. — C. 195.
%3 Konyxor B.U. Beenenue B IMHIBUCTHKY. — M.: Boicmias mkona, 1974. — C. 231.
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00OCHOBAHMH KJIACCH(PUMKALMU U CUCTEMATUYECKHX TIPUHIIMIIOB BHYTPH Hayku !, B
HallMX MCCJIEAOBAHMIX BBISBIECHO 22 Mapbl aHTOHUMUYHBIX TEPMHHOB, KOTOPBIE
MOXHO  pasfeinTb Ha TPU OCHOBHBIX THma. Omnmo3unus  KadyecTsa
(BBICOKMI/HU3KUI ypoBeHb). OHHM YacTO BBIPAXKAIOTCS Yepe3 aTpuOYTHUBHBIM
KOMIIOHEHT:

Taoanua 3.3.3

JKBHBAJEHTHI APXE0JI0rHYeCKHUX TEPMUHOB B AHIVIMIICKOM, PYCCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKAX

AHIIMACKHA Pycckmii V30exckuii
narrow date y3Kas jara tor sana
wide date HIMpOKast JaTa keng sana
regular plate peryisipHasi IIacTHHa muntazam plastinka
irregular plate HeperyJspHas MIacTHHA nomuntazam plastinka

Ilpumeyanue: DTOT TEPMUH B aPXEOJIOTUM WIM HCTOPUYECKUX HayKax
O3HAYaeT, YTO YPOBEHb XPOHOJOTUYECKOW TOUYHOCTH HAXOJUTCA B Y3KHUX
npejenax, TO €CThb TOYHOCTh JaThl HAXOJKH WM COOBITHS (Ompenensercs B
TEeUEHUE KOHKPETHBIX JIET I KOPOTKUX ITEPHUOJIOB).

[IpoBeneHHBIN aHANMNU3 MTOKA3aJ, YTO SIBJICHUE OMOHUMUU B apXEOJOTUYECKON
TEPMUHOJIOTHHM HE SBIISETCS IIMPOKO PACIPOCTPAHCHHBIM, HO CYIIECCTBYIOIIHE
Clydau SICHO IIOKa3bIBalOT CEMAHTHUYECKUE PAa3IN4usi, BO3HHUKIIUE BCIIECICTBHE
dbopmanbHOM OJIM30CTH TEPMUHOB. B 4YAaCTHOCTH, TeTEPOTCHHBIE OMOHUMBI
(Hanmpumep,  KeNbT, MHHA, CTyla) MMEIOT  HE3aBUCHUMBIE  HCTOPHUKO-
ATUMOJIOTHYECKHUE HCTOYHUKM W TIEPECEKAIOTCS C  TEPMUHOJIOTHYECKUMU
CAVHUIIAMU B PA3IMYHBIX O0JACTSIX HAyKH. DTO TPeOYyeT OCTOPOKHOCTH TIPH
MOCJIEIOBATEILHON  KJIacCU(UKAIIMM U HCIOJb30BAHUHM  apXECOJIOTMUYECKHUX
TEPMUHOB.

3AK/IIOYEHUE

1. HcTtopuko-sTuMoiiorndeckue (pakTtopbl UTparoT OMPEACIISIIOUIYI0 POJib B
(GhOpMHUPOBAHUU APXEOJOTUYECKON TEPMUHOJIOTUM, TIPU ATOM €€ CeMaHTUYeCKas
OCHOBa W3HAYaJIbHO OOYCJIOBIIEHa MOTPEOHOCTHIO B HAWUMEHOBAHUU OOBEKTOB
KYJIbTYpHO-Mar€puajabHOro  Hacieaus. Ha ~ maHHOM — 3Tame  TEpMHHBI
MPEUMYIIECTBEHHO (PYHKIIMOHUPOBAIN KaK TIEPBUYHbIC HOMUHATUBHBIC €IMHHUIIBI,
OJTHAKO  BIOCJEACTBUU  TpaHCHOPMUPOBAIUCH B  HHCTPYMEHT  HaydyHOU
KJIacCU(UKAIUU ¥ CUCTEeMaTU3aIiH.

2. ApXeoJoTU4eCcKrue TEPMHUHBI MO MOP(}OJOTUUECKOMY M CEMAHTHUYECKOMY
CTPOCHHUIO OTINYAIOTCS OT TEPMHUHOB JIPYTUX 00acTel HAyKH, 4TO OOYCIIaBIMBACT
HEOOXOJIMMOCTh MX MCCJIEAOBAaHUS Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHYECKHUX
KputepueB. B YacTHOCTHU, COOTHOIIEHHE BHEIIHEH (QOpMBI W BHYTPEHHETO

% Krneiin JI.C. Apxeonoruueckoe mbiuutenue. — CI16.: Espaszus, 2004. — C. 139-140.
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COZEPKaHUSI TEPMHUHOB BBICTYIIAET 3HAYUMBIM METOIOJIOTUUYECKHUM II0Ka3aTeaeM
IIPY AHAJIN3€E UX MEKAUCIUITIMHAPHON UHTErPaLliu.

3. CoBpeMeHHasi apXxeoyiorudeckass TepMHUHOJIOTHYecKas cucTteMa oOjaaaer
MHOTOCJIOMHON CTPYKTYpOH, B KOTOPOM €IWHUIBI (HOPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE
napajiurMaTHuYeCcKuX W CHUHTAarMaTM4ecKUX OTHOIIeHHH. JlaHHas 0COOEHHOCTH
noBbIIaeT €€ IPPEKTUBHOCTh B KAYECTBE CPEACTBA HAYYHOTO BBIPAKECHUA U
CBUJIETEIBCTBYET O HEOOXOAMMOCTH CHUCTEMHOTO aHAJIM3a CEMAaHTUYECKHUX CIIOEB,
BO3HUKIIKX B MPOLIECCE UCTOPUKO-A3BIKOBOTO PA3BUTHS.

4. Tlponiecc 3aMMCTBOBAHMS MEXTYHAPOJHBIX apXEOJIOTMYECKUX TEPMUHOB B
y30€KCKUH A3bIK HE OTPAaHUYUBACTCSA JIUIIb (DOHETUYECKON MM MOP(OIIOrHUECKOM
ajanTalueil, Ho BKIIIOYAeT TIIyOOKOE OCMBICIEHHE UX CEMAHTUYECKON CTPYKTYpbI
U [OCIEAYIOLIYHO  PEKOHUCNTYAJIM3allMl0 B JIOKAJBHOM  KYJBTYpPHO-
KOHLIETITYaJIbHOM KOHTEKcTe. [loaToMy wuHTEerpanusi mHOJO0OHBIX TEPMUHOB B
Hay4YHBbI JUCKYpPC JOJDKHA OCYILIECTBIATHCS HAa OCHOBE IIOCIIENOBATEIIBHOTO
CEMAaHTUYECKOI'0O MOHUTOPUHTA U METONOJIOTUIECKUX KPUTEPHUEB.

5. CemanThueckas CTPYKTypa apX€OoJIOTUYECKHX TEPMHUHOB, IOMHUMO
(GYHKIIUM IPOCTONH HOMHUHALIMU, YacTO 00pa3yeT LEJOCTHYIO C€Th, OCHOBAaHHYIO Ha
TUITIOHUMHAYECKUX-TUIIEPOHUMUYECKNX, PAJAALNUOHHBIX WM  IapaJuIeNIbHBIX
CBA3siX. TakoW CTPYKTYpHBIM TMOAXOJ IMO3BOJSET MPOBOAUTH TIYOOKHUUH
TUIOJIOTUYECKUI  aHAJIM3  apXEOJIOTMYECKOM  JIGKCMKM W CIOCOOCTBYET
00eCreueHNI0 HayYHO! TOYHOCTH.

6. IlonmcemMaHTHYECKUE E€NMHULBI B ApPXEOJIOTHYECKOW TEPMUHOJIOTHH HE
TOJIbKO OOOTramarT CEMaHTUKY, HO W MOTYT BbI3bIBaTh MOTEHI[MAIbHBIC
HE/JIONOHUMAaHUsl B HAayyHOM KOMMYHHUKaUd. OCOOEHHO 3TO MpOSBISAETCS B
Cy4asx, KOTJga TaKhue TEPMHHBI HCIIOJB3YIOTCS B Pa3HBIX MEXIUCHHUIUIMHAPHBIX
KOHTEKCTaX C pa3IUYHOM CEMaHTHYECKOW Harpy3Koi, 4YTo OOyCIaBIUBaET
HEO0OXOIMMOCTh BBISIBJIEHUS W Pa3rpPaHUYEHUs] UX OCHOBHBIX 3Ha4eHHUU. JTO, B
CBOIO ouepenb, TpeOyeT MPUMEHEHHUs JIMHIBUCTHUYECKOM QuibTpauuu WU
ITOCIIEA0BATENBHOTO KOHTEKCTYaJIbHOTO aHam3a TUTSt oOecrieueHus
TEPMHUHOJIOTUYECKONU CTAOMIIBHOCTH.

7. JIekCMKO-CEMaHTH4YeCKas THUIIOJOTHUS  aApXEOJOTMYECKUX TEPMUHOB
ITO3BOJISIET BBISIBUTh UX BHYTPEHHIOIO CHUCTEMHYIO OpraHu3aluo. B xone naHHoro
aHajM3a OINPEINEIAIOTCS TMIIEPOHUMHUYECKUE-TUIIOHUMUYECKNE, PaJualliOHHbIC U
MapajulesIbHbIE CBA3U MEXKIYy TEPMUHAMM, a TAKKE YCTAHABJIMBAKOTCSA UX MECTO U
GyHKIIMOHAIbHAs Harpy3ka B Mpefesiax COOTBETCTBYIOLIETO CEMaHTUYECKOTO
nosst. Takoll MmoaXoxd CIyKUT BaXKHbIM HHCTPYMEHTOM OOECHedYeHHUs Hay4dHOU
TOYHOCTH ¥ MEXIUCLUUIUIMHAPHON COINIACOBAHHOCTH.

8. ITlonMceMHUYHBIE apX€OJIOrMYECKUE TEPMHHBI HEPEAKO B PA3IMYHBIX
KOHTEKCTaX MPEeTepHeBalT CEMAHTUUECKOE PACIIUPEHHUE WIIH CYy)KeHUE, GOpMUPYS
HOBBIE KOHILENTyaJdbHble cJOM. VX W3MeHuUMBas CEMaHTHYECKas CTPYKTypa
MOBBIIIAET PUCK TEPMHUHOJOTMUECKUX HecOooTBeTCTBUH. I[loaTomy HeoOxomum
AHAJIMTUYECKUN TOAXOJ, OCHOBAHHBIM HA JIMHTBUCTUYECKOM MOHHWTOPUHIE U
JAAXPOHUYECKOM aHaIU3E.
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9. XoTa sBIeHHME OMOHHMMHHM B COCTaBE€ apXEOJOTHMUECKUX TEPMHHOB
BCTPEYAETCSl HEYACTO, B CIy4dasX €ro BO3HUKHOBEHHS OHO CBSI3aHO HE C
(OoHETHYECKUM CXOJCTBOM MEXIY TEPMUHAMH, a C UX CEMAaHTHUYECKON M3OJSIHCH.
310 00YCIOBIMBAET HEOOXOAMMOCTh TIIYOOKOTO (PHIIONIOTUYECKOTO H3YUYCHHUS
MCTOYHHKOB HMX MPOUCXOXKICHUS U KIacCU(UKAIUN C YYETOM STHMOJIOTUYECKHX
pa3Inyui.
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INTRODUCTION (abstract of the dissertation (PhD))

The aim of this research is to identify the semantic, morphological, and
functional features of archaeological terms formed in English, Russian, and Uzbek,
to determine ways of eliminating inconsistencies and semantic discrepancies
arising in the translation process, and to provide a scientific basis for improving the
scientific and terminological system of archaeological terms in the Uzbek
language.

Object of the research is the body of archaeological terms in English,
Russian and Uzbek, along with the related linguistic material (terminological
dictionaries and corpora of scientific texts).

The scientific novelty of this research lies in the following:

The intersystem differences in form, semantic content, and usage of the
archaeological terms “artifact” and “stratigraphy” have been identified based on
the principles of semantic expansion and partial equivalence; in particular, it is
substantiated that in English these terms function analytically across multiple
scientific contexts and meanings, in Russian they are used in a synthetic-functional
manner oriented toward practical and scientific purposes, while in Uzbek they
retain differential semantic precision with context-dependent and relatively
restricted usage;

an analysis of the archaeological terms  ‘“geoarchaeology,”
“geoanthropology,” “material culture,” “complex,” and “cultural horizon” has
been conducted; it is substantiated that the component “geo-" expresses an
interdisciplinary integrative meaning as a semantic feature, whereas the analytical
structure of compound terms (e.g., “cultural horizon”) functions as a structural
characteristic; furthermore, semantic expansion or narrowing in translation is
identified as a form of semantic transformation, illustrated by the use of the term
“complex” in the form “archaeological complex,” while differences in semantic
scope and adaptation to the language system are demonstrated through the term
“material culture,” which is rendered in a broad anthropological sense;

lexical-semantic differences of archaeological terms borrowed into Uzbek
(“industry,” “complex,” “tomb,” “layer”) have been revealed; specifically, these
terms function with broad scientific meaning in English, with functional-historical
orientation in Russian, and with domain-specific precision in Uzbek, which has
enabled the development of methodological recommendations for the unification
of archaeological terminology translation, including equivalence selection,
calquing, and transliteration, as well as adaptation to the national academic style;

the usage frequency and functional characteristics of the terms “tools,
“trench,” “survey,” and “burial context” in scientific discourse have been
determined; in particular, the term “trench” is used in a narrowly specialized sense
referring to an excavation area, whereas “survey” demonstrates broader semantic
coverage including research and observation; it is proven that consistent and
uniform usage of terms in scientific and educational contexts ensures conceptual
clarity, while preservation of semantic content across three languages strengthens
terminological stability.

» %3

»
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The implementation of the research results. The scientific results and
conclusions obtained through the comparative-typological analysis of
archaeological terms (based on the material of English, Russian and Uzbek
languages) have been implemented in a number of scientific and applied projects:

the theoretical conclusions and scientific rationale developed as a result of a
comparative and typological analysis of archaeological terms in English, Russian,
and Uzbek were effectively used in the fundamental project FA-F-1-G0003
“Functional Word Formation in the Karakalpak Language” (2017-2020) (approved
by the resolution of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the
Republic in October 284/1). As a result of this implementation, methodological
approaches to defining criteria for term formation, formal and semantic
compatibility, have been enriched, the scientific and theoretical foundations for
analyzing terminological units in linguistics have been improved, and the
methodological effectiveness of practical research on archaeological terminology
has been enhanced;

the scientific conclusions obtained as a result of a comprehensive analysis of
the semantic and structural features of archaeological terms, the levels of their
equivalence in the translation process, the possibilities of contextual adaptation,
and the problems associated with translation, as part of the thematic research Ne. a-
1-057 “Psychological and Pedagogical Foundations of Competence-Based
Training of Teachers in Modular Education of Higher Education Institution
Students”, are effective (Samarkand Branch of TUIT, based on reference No.
639/0101 dated November 16, 2021). As a result, the content of foreign language
lessons on teaching industry-specific terms was improved, methodological
approaches were enriched to develop students' language competence, and
pedagogical foundations were formed to improve the quality of the educational
process. These results contribute to enhancing the effectiveness of the educational
process and implementing the priority areas of state policy in the field of
education;

the scientific results obtained as a result of a systematic analysis based on
linguistic and typological classification criteria, a structural model, semantic
categorization, and lexical and semantic differences in archaeological terms that
are actively used in English, Russian, and Uzbek, as well as the education of the
younger generation based on universal human values in the activities of the
creative seminar “Sadoqat” at the Samarkand Regional Territorial Branch of the
Union of Writers of Uzbekistan for practical application (Samarkand Regional
Territorial Branch of the Union of Writers of Uzbekistan sased on the certificate
dated December 20, 2021, Ne103). As a result, in the process of developing the
artistic thinking and creative potential of young creative people, forming a
scientific and theoretical approach to cultural heritage, and enriching linguistic
thinking, the research material has become an effective methodological tool;

as a result of the interlinguistic analysis of archaeological terms, linguistic
phenomena such as terminological inconsistencies, semantic shifts, and disruption
of lexical consistency encountered in the translation process were identified, and
theoretical proposals for their elimination were developed on a scientific basis.
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These scientific results were applied in practice within the framework of the
practical project on the topic “Design of the national corpus of the Uzbek language
and development of a software package”, in particular, in the process of work
performed by the branch of the Republican higher educational institution
(Samarkand Branch of TUIT, based on the certificate Ne468/01-01 dated July 29,
2025). As a result, the research in the direction of systematization of the
terminological base, ensuring semantic accuracy in translation and strengthening
lexical stability served as a theoretical and methodological basis and enriched the
scientific base of the process of linguistic standardization.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
main chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The total length
amounts to 172 pages of typeset text.
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